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B30l Ju F2A Erhenie FA-HAY 24
ERAT dHAYE v
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Haegwon Jeong. 2022. An analysis of theme-rheme and topic-comment in information
structure of Korean: based on sentence-initial and aboutness. Linguistic Typology
Research 7(1), 1-28. The terms ‘theme’ and ‘topic’ in information structure have been
used without conceptual distinction. So there was conceptual confusion in many
discussions. This paper suggests that it is necessary to analyze how the topic-comment
structure introduced by Lambrecht(1994) is related to the theme-rheme structure
discussed in Halliday(1967) in Korean sentences. Based on the fact that the most
important property of the theme is sentence-initial and that of the topic is aboutness,
it is pointed out that the sentence-initial constituent of a sentence is the theme and
the topic is an active element about which new information is added to the listener.
A preposed object with clitic -(n)un in the sentence-initial is analysed as not a topic
but a contrastive focus in Korean. And the sentence-initial that represents the possessor
and possession marked with -(n)un is not only a topic as a whole but also its possessor
could be a topic. (Hankuk University of Foreign Studies)

Key words: information structure, theme, rheme, sentence-initial, topic, comment,
aboutness, contrastive focus
AR Fx, Hul, Gol, 254, A, B, distdy, gz =3

1L A2

A7) of | Y &-& BF0E ALt A A A e Ak AR A9
(information status)E YEF 7] 913 HeAQl Ao 2HE AMEst] RS A=
O2A ZAE 4 ot o9} 22 FAof HE2 HFH FZ(information structure)
2ol A A2 FEEE 75 (finction)S AEsHA H=t,) FAF S9l0lA Adolg

P

D AR T2 715A@E ADHLE AZS(new), FAH(given)'©] A F S L(Halliday, 1967:
206), AR 72 BFE iz} FoiArt 7k @5t AAA ] AF F4de s FAEE A
448 <3 (brand-new), FIAHE-(unused), HT7Fs(accessible), 017 (given)’'e] FFEOZ ]



wgE0] 9u| F99A Yetue 28] 273 (truth-conditional) 2] v]
7b sdstttn TR EAY gl wet Aoldt ofrjE vehd & Utk

() a I o d5< ok a. 17} oAl A5 Bk
b. He saw the play yesterday.

d& 59 (laa)] 50 T4 (b))t 22 &S AR Folo Add
2 2B R ol HY2E mASEH, (1a)9] <123 (1a)9] <17b+=
B FEAM S T Aol sEEkAIRE SA7E HE 2] S B
17} 3t 7159 akololA 71R1gk Aolgta #AHY & & AAED YES
Adste= WAl dd® AR XA (information packaging)oll &g+ Aol & Ho
T (Chafe, 1976: 28),2) AR 742 AAke] 34, 4Ad, g Tl it 34219
7H8& wgE AE 7)) 8012 AlIRME A Th(Prince, 1981: 224).

(2) a. John only showed Mary [the PICTURES.]
a. John only showed [MARY|»~ the pictures.
b. 93 w8 & 3 b. 93 = [A:Y g

AT )9} 2ol AR A AL AAY 574, FA 5= ofrfel T
w2l A 217 vy e SR JOonT whrd] AR EFolges fol=
ol AE ZF3h= dloll FAVE Awol A A H UTkKrifa & Musan, 2012: 3-4).
a3 o]& Awste A B T2} AR FZ(tone)oll of3] HE T
(information unit)®] ZAE AAsh= Elvlskthematization)g HHEC.E AR AAS
ABANTI= NEA AR F2eks &of7t AStE A Th(Halliday, 1967: 199-200).
%, ozl "t 79 Hrktheme)$t A2 Hvkheme)®] #HE R 725
yehdthe AHgio

F3l7] % Frh(Lambrecht, 1994: 76, 109). I FAR(FolH)= A H(presupposed) Al
T AABMES)E Wgol FEAY Makd WAl =2 (Dahl, 1976: 38), 54 A
ANAE EHY 847 JheIle ‘AEE, FoId e &0 AHgol WAHL HAE e
2 3 (assertion) ZA|(presupposition)Z hA|StY HZ7]%  FHTH(Lambrecht, 1994:
49-50).

Chafe(1976: 28)2 AX A Aol @ FARMESR, @ tz 24, @ FHH, @ F,
©® T4, © A4 #H T+ vehle BAS FhEnT BZoked, ke A9 23 (3)
A EFo AES YAANIE A& FA SH(topicalization)Z B3 THChafe, 1976: 49). 3}A)
ok Fole A F29 B HM(Halliday, 1967: 213), 34 A (definiteness) T 41212 243}
FEHE B4HEA UEE 842 AR T2 754 AL EHY]E FrhLambrecht, 1994:
84).
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Fro] A oA Evh-driet FA-HA £ A 3

(3) a. Johnwuw | saw the play yesterday.zr
o134 A =E
a'. Yesterday gn | John saw the play.zr

b. Q : What did John see?

A : The play gn | John saw yesterday.z
AZe o3

(3a-a)F Zo] Hvie} gubs AR Fxo)A 742 Fo| A 2eS ERE
T QAR (3b)e] BHAHE EHel wet Hul-gop T4 SPH0E 2L
Ao AR Fz2 A o2 debd 4 Th(Halliday, 1967: 205-206, 212). o] 4
Tz ©]&#Ql Hn} FX(thematic structure) & ¥4 729} EYPH o7 BAgE
AR 750l Mo FHE 7PgHT

a8 gt Lol Al T
dEAEe gARd A4 ASAd | gy an
(patient) (agent) (recipient) (predicator)
) o% £ o(object) | Fl(subject) (com%l?ment) (pfclfc?te) A 72
i E| u}(theme) & vH(rheme) Blop Lz
Fol A (given) | A ZE(new) 017 (given) AR 7%

ol A TR WS 22, £ o] 7& 24 2l TxEe Al 7 S9E
Ut dA-S w93 A0 u(Danes, 1964: 226),3) i3} 22| 9|9} At
AR Fzo t-g3te HuF F2E AFSHA Halliday(1967: 199-200) H| 7}
(theme)®} FA(topic)®] N'dS T3t FAIE= FEEE F 39 715 Hrket
FoiHo] A Yeh= A0E BTt meta] @9} 2o 3 £40] 7t t53

3) Firbas(1962: 137)2 715 &% FAIW(functional sentence perspective)ollAl At 1Y
(communicative dynamism)©] 7|2H o2 olu] L2y Y Tx9 HAA EELII o] F
3 AT FRlA on F2G Y 729 7Te ol & Atk A¥sidich @4

A guiEe e 7149 ou] Ed(semantic representation)oll A (presupposition), A

(topic), ZH(focus)s 18 A7t glom, o ®go] AF T2 tdsta oA HPS

Ax FW Pz BRor mdATL FASTHLakoff, 19710 234, 269). 7Y 3](1978:

45 Al FHE A" 72, 0 T2, TA TS Ao, YEN007: 22)= ©lF

AR F9, A B9, BAF SR FASIAT I FEE0] do] FAo] YALT TE

< ke Wy A¥EE (34, 7%, 43 A U dTEe F-(Fillmore, 1976: 83)

ol Lambrecht(1994: 2-H)% (elvlol AFsts @ik 4883 22) 47 @3 dAE

ATt ©3 3-8E(discourse pragmatics)?] oA AR FRE T-ETH

Halliday(1967: 200) Blv}-#v} T2 HF3tH -8 (topic-comment)o] 2h= &01¢] A

&5 IHsAth dxo] =oolA themes FAR WSt 4% Yoy, Eie ofop]

(Behe FAQ A(GEE, discourse topic)t T3] 8 4 @Y topics ‘FAI(F

)y AR, 1994: 31).
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4 AofEE AT

T thal ojv] FE} FAF FX o|9o = Hvp Fx} AR Ve T3k
EAT 4 9L Oom(Halliday, 1967: 215),9 BE AAE AR T2 71%5(H R A 9))°]
Hluf-gup 7zo] th33hoen APATE o]AY A ko] HH 915 FA
3k ol AAAolaL FxA g FHAN HE ARG YR Fxeh=
§017} A S HthLambrecht, 1994: 2). &, AR FZ2= spARe} Ao R 2| 9jeh=
A2 et Qo] Felsh WAE Rom iAo ddsHE ¢S E4IT0

034 é&t tL{f%
(5) a HDAEzy | EHD KETT, na
ano hito-wa anata no tomodati-desu
o] A& Y-&4 A-AA
b. John zx | ran away.nq
That new book by Thomas Guernsey = | I haven't read yet.sa

$HH Hockett(1958: 191, 201) WA £ 729 sPUE A& (predicative) <
AABEA 1L AH T AE7E FA(topic)St H 2 (comment)o] 2kl AN SFAET,
A7 FAE AABIL 1 oo HAoA I2A ¢ tisl(about) F-17} el
Zolgtn Awatd Al ‘thate] A(aboutness, AFTNAA) S B3 FAlghs &olS
AbslALE dE B0 (Sac)9t 22 FAES T ARy FA ) dgtin
SAIBHAA (5a)e] YO wa(ld)ell Ad&stk= 847t TR0l Folo A= (ShAH
URtH o &2 Fojo} woj7t A T2 tf-gFthaL A AT Kuno(1972:
272)% B4 FA= A (presupposition)2] Yol 87} Folol T3 Tsf
1 3lE AE AT At FAE st o E A ofssith

0|48 En}S EF(clause-initial) 2] T2 AR O 2 vlotsty Foj A3 HHH
FAI}F T3k AT (Halliday, 1967: 2000 FA4-H A T35 g2 ojste]y
o 23] FAS A= A (Hockett, 1958: 201)0] SH3IYATE Hnlel 412
TYE Z o g Botsta HntE tistd g o8 HAHsr| = FTHMel cuk, 2001:
18). wetA Huket FAlgE &0l 8 M2 bE Ador Fidhke =97t A=t
St o|& 22 A oE ORE =& AL, Hrv FAIE £574, T34,
3t 59 doldt 715 v o R FoFoaR AR F2 =i ko]

5) Halliday(1967: 215)= ©|E E}5/3(transitivity), 4% (mood), HlP}8H(thematization), HH =3
(information focus)®] 21 FEA|3FS T

6) Lambrecht(1994: 5)= AE F2& gzt A ded wme} Foizxl T3 #edx Fu
w9l F2E AT AT RN AtElY Jd FAAQL HAe o3 F2R7F o3t
= B8 ¥ a4y FYsiy AR F27t g4 SHRT oy BA SHdME o
Fold dart 98 =39t 3H Krifka & Musan(2012: 1) AR 722 37t A=
o] #A HRo ts] mEsAY o Yoyt dAY HR 55 ZWIEE FE A Ao

Fdolgta MEstAh

©



Fo] A oA Evh-driet FA-HA £ A 5

7HsE AT

(6) a. The play yw | John saw yesterday.z
b. Detective stories z» | I don't like.
c. Really good meals =35 | they serve at this restaurant.

o9} Z& g0l JdY EFLoE Q) (6)F 2ol FAo7} BTl HAISE
T&oll i3l Halliday(1967: 212)E (6a)E Elvk-glv} +22 24351945 A
Aofete] QAtoll A Heageman(1998: 5)-2 (6b)S 54l SKtopicalization)Z 4| A 3H3
o, Mel’€uk(2013: 348)2 (60)5 EIHFAN)oIHA 275 3} (focalized) L4241
AistAnh) 12 o)e} e Jid 8ol E£8-& Fhmofo it =M
JUE BEE I e Aol ol BaE thgd 2 AT FAE HEFOZH
o] AR 72 =YoM NER HES BASA

grkel FAle FEEE E A7

(7) a.
b. EHlvls ojd EAS ulEo R Ao =rb
c. TAE ol" EAS vgoE Ao
d. Hvie FAE vgoE Fmol A FERE A9A EAHETR
T4 =k F=A1Y g S SYAhE YR e doldt V)5S FYABIE
2 A AR E3E b2 77 ofHa o o] =9 AHAZE A E
T2 get wggA 5 AR 7 23 Holg ol £ gisted Ao
ot FA TFEFOEHN AHE A4S BHo WS AETE & e =99
7|9ko] widE = gtk o] & el kel FA o ol el =2l A o2 Bt
TAE g7t AAY Za7t ok BaE o9} 22 YA dgol AR
T2 g =98 AuEI old g Bed BAS AEstaA) gt

2. Huk-Fup 729 254

HH Tz %ol ofm]-Z9 27} oJ<(word order)? #H# o] o

ok=

M
M

7) Mel’¢uk(2013: 339)9lA AHate= 24 3K(focalization)= =82 AL 2= 245 7}y
7182 M3 24t FAY 5 AUtk ¥ Lambrecht(1994: 206-207) 3 (focus)
Wslo) A S EIEHETEIET) SholH HA Y dAE AR gEA e AR 84
2 ZFan weld FA 4R BEE zhe 243 243 84 FEEHE Jdel

o.



6 Qolfde a7

ATHWeil, 1844: 12; Firbas, 1957: 72). &, &% T%
ohk= o] REx ARG Yol Ast= o] 7HE A 2g L ABARJIMIAA A
Q) olzol, B2 Zlo] ok AT dAE qee BT S dgdtial
TG = QATHWeil, 1844: 25, 49). ©] 2 UM £4 A%/ (sentence linearity)©]
grolE oA n T4 49 R Bl Jp WA AlFeta HAF 2T E
248 ZolAthal 7H4 = Tk Firbas, 1962: 136).

T JALT AN T AR A4S S BHOE Bo] 7 FEOE
BAHgE 0] AR T2 o]29 WAl &S v =ul(McElvenny, 2019:
278 Ao Fe7h @A H= A2l A F0](psychologische Subjekt)’ 2k A7}
a7 gis) A S 4lElF €o](psychologische Pridikaty 2 U= F740]
t 2 o] Th(Gabelentz, 1869: 378).9) 5, StAte T4-S FA3Hs AAAA TS
HA F1 7o Uz 224 24 Hedl, A4 Fole st A4E
A=3817] S1sf AAsHE Aol Aed £ole 2310 thshed(dariiber/about that)
AZsHA 3he AL T THGabelentz, 1891: 369-370).10)

o) r

(8) a. Der 16. Mdrz noa zo | ist mein Geburtstag.nz= 2o
#2416 34 A &4 A
a. 3¥ 16¥¢2 | U Aol
Mein Geburtstag ne1s zo | ist der 16. Mdrz.yz= 2o

s

M

S E0] (8a)2 S0 EAA der 16. Mirz= 40| F F& F 3ol
2|3 oo sgst A e ofm o gigt Aoz J710] i AYole}
AL Ao ZH (8b)9} 2 9n|E FHIH(Gabelentz, 1891: 370). ©] <}
AFSHAl Paul(1880: 111-112)% &4+] Foi¢ Eojehe F 2471 A2l 3] A

Jo rr ux

8) Marty(1965: 137, 260)2 ZF13le] Kuroda(1972: 154y &30 UYHA ode ©d Atk
A F(thetic sentence)?t EE UH e o5 HH A AUE(categorical sentence)S T3 L,
Lambrecht(1994: 223)% @ T2 % 277 ol 729 €9 2H(FA-H) ¥ =
g 2H(EH-AA)S TR AAFHT. FH FA-GAG AA-2Ho] & EF e
T 727} 7Pestths Dahl(1974: 2)9 AHS whet Vallduvi(1990: 57)& BA=(Z4, v,
HiE={AA, me}d 3 A& 72E AN, THE 2017 138)% 0|9 FAE ¢
ALAA-2H-RA) 728 5T 24 Axsidth AT FFI018: 4)E BH
A7t o] 22 FE ol BF AE2AY SHHOE £42 £ e 4%E JY
Ak

9) AEZ Folgl FRHE BA 599 FolE WA F0|(grammatical subject) TE =3
% (logical subject)etL H38}71% FHTH(Chafe, 1976: 27).

10) 7] =9dA EZe] -HRE o|EHE TRV AR 729 #HAGT oldste Aol
o)A T st o] td AFE ARSS AT F Atk

TS

9t pgt N



Fo] A FxolA Elvh-driet FA-HA 24 A 7

7Rkt A AE)A Foie 2t o4 A5 ERlsk= A7 Bolola A A
<ol o|F FwEE Zlojgka AWt o]dlA & T UolrbA Mathesius(1928:
62-63) A2 A Fol9} 4lE]d €& ‘HvKtheme, Thema)’ 2} ‘A& (enunciation)’
olgtal AAEHAA, Blvke 3 Fol9 &I AlE] T4l = Eofdl sidst
B g HukAsolghe g A7 Aokl Mestgitt o] F Z4 A H vt
oS3t AAE 34 (communicative nucleus)® THE E2 AR 248
A= FE-8 ‘@ rl(theme, Rhema)’ 2t A A3HHAA LD E vl-A| &2 € vl v}
Tz2 EYA =AckFirbas, 1957: 72). olx ¥ & Fx8 FHEHE A3
HAE Hvk-gntE st AMREe =0 A B HE Fx o9
ANzx2 AT th(Fréy & Ishihara, 2016: 3).

9) a. Q: [ know who proved soundness. But who proved COMPLETENESS?

A: MARCEL ww /| proved COMPLETENESS. =
H* L L+H* LH%

b. Q: I know which result Marcel PREDICTED. But which result did
Marcel PROVE?

A: Marcel PROVED wv /| COMPLETENESS. 51
L+H* LH% H* LL%

o] SEAA Selkirk(1984: 286)& =& T4 AET7H BA UET
W] Hl(sense unit)} FHA= ] P, FA9| AF F27F AR T2} A3
Al Qa0 FAJH AL Tl wheh FEETA Byt B3 Steedman(1991: 275)5%
o]l 727 on| A Z(structured meanings approach)®] UAA (9)9} 2ol omo|
wheh A 2] Aol7h e, of7 ¢jeke] 5ol Hime} #vte] Tt
2 AR F2E YepAtal o A3} th(Steedman, 2000: 656).

vt FA FANHE 8ol ABHEA BF Aee FAR dHs]
= sgled, ol ARl e 24 AAE HReE FA el =2lshAl Sl

(10) a. John z» was persuaded by Bill to leave.
b. John =x was persuaded by Bill to be examined.

Chomsky(1965: 70y (10)2] dlE 53} Johno] 3 T2l A persuade®] +H2]
Folo| ARt A% Fx A Bille] =8]3 Fojzta AstHA, FA-H Aol AF

11) o}l 2Bl g 27} A3 Z 32 (logos, Moyog), 2 =THonoma, évopa), @ THrhema, prpa)He
o= o] Fo 2zt TA/EA, Fol/E AL, E/TAR oI E sHEH, Hite e F
A7kl b B3l FE 71solH b2 FAVME Aedte $4S Ze s A £
2 AH8-E Ath(Law, 2003: 29).



8 AdolfrdE A7

T Fol.gols} pAlg EF Paxo| B WAClH FAE B TR FolB
sk 4 A%l 3

(11) a. It is easy to play sonatas on this violin.
b. This violin z» is easy to play sonatas on.
b'. {About/Concerning} this violin,z» it is easy to play somatas on.
c. Sonatas z» are easy to play on this violin.

olg} Zo] A uEoA FAE =HI Y= A& AN, I EHA
A2 A (preposing)7t Ltz o]k A B TH(Lakoff, 1971: 236). & &
(la)e Z83Y FZ0|AT (11b, o) BFol &&= 4&o] FAlolH, (11b)
Zo] about®] concerning< 53l A TAE TS F Ut F, EA WA}
A7} BA €0 concern(is about)?] T =3 o] HA Q] 7] o] & E33IH,
I BAT7E AR FAF Aok A D A A EEE A2 HA
Tz EWF 28 S zZh=tha 2w HQoh(Lakoff, 1971: 263).12)

(12) a. b. CP
CP 274 o CP
agm e a7 Tk
i} T /\ /\
i;@,l 1P C 1P C

<

@ | — |
RO [+x=4] () [+erﬂ]

ol A JAH o3t F=o] =YJAE FAF FE FOR (12)9 2o
2L JEAAE EF(CP)9] Aol A& o] FE o] FAIEH(H A, 1992:
270), A= CP| floll F7Hd CPe Ao Al YetER FA| 71 24 <]
kol YXstcha A EATHAAE, 1999: 269; ©1AF, 2008: 312).13)

ojxE FA|9} #HHE AF F0l(deep subject)’} EH TRoAAH FAHTGE
FH e FA|-8 A £ (topic-comment articulation)Z 2]1] F/4-S A5 H 0L
™(Sgall & HajiSova, 1971: 10, 35), ©l= A FA4-24 £ (topic-focus articulation,
TFAZE 5450 T4l Eeid(known)Fo1 % AR o5t 24L& A RS
Agshe T4 729 Y52 B AHOE o]o]FTHHajicova et al,, 1998: 3).14)

12) Lakoff(1971: 235)¢] #AlE 3484 &S (pragmatic implication)el 33 3Hct.
13) #hA%(2019: 39, S1)E CP 9o 3&7& =93t dHar= sh3th



Faro] A FxolA Evh-driet FA-HA E4 Asd 9

Z, 715243 A (functional-generative) oA Hule}l 4= YA H L, 49
AR F2E FAYL 230 olfdtH, FAE AR, 2L AARE A
=tk Gundel & Fretheim(2004: 176, 179)% A2 017 4(relational givenness)
I FAE FA-2H FRAA -2 FA dis) Aashs Aoy 2| Hojrt
FAGL AFstith. =3 FA-HAo|Y Blnk-gnks FAR(FAR) 2 ARE
MEZ)S FE3 AAA 1A, HAoly vl thilo] AR Eet= g5 T3l
AU "ARE W9 B ofu] @ejoll M= 54 ARk A stA sk
U&= 39 A TH(Chafe, 1970: 211-212).19) o]} Z-& FAEL #nlE 243}
HAHAA olsfiste YAH Tt FEo] Bl sl

(13) a. Q : What about the boy?
A : [The boylgw | [ate the apple.]gm
b. Q : What are we having for dinner?
A MUTTONBIRD. v}
A' : [We are havinglaw [MUTTONBIRD]ww [for dinner.]ex

Mel’uk(2001: 18) HEgH @A W3}o A ofn] FFo] Hujo| st Hvh=
guk7t AMestar 27 sl YAt Fshe Zlolekal A stHEA, Edel gt
A4g g old tigh 714 AZoA 714 A&o| Hulola, ywz FiEo]
#uteta AT Vallduvi(2016: 733, 740)% QUD(question under discussion,
Carlson, 1983)¢] T4 A&9] tigo] #uolm 1 9]¢ Fito] Hwieta Argst
AA, dopl 2349 3 f82 g 28 (answer focus)oll d|3EHTIL A<3HHTE
Z, gul-go} 25 A& gl 94 24 (completive focus, Dik et al., 1981:
60) =+ AKX ZF(information focus, Gundel & Fretheim, 2004: 181)3} Y™ X]
F-E<1 d& HA(open proposition, Prince, 1986) == HA|(HIA/MIEHZ o8l ==
TZE B Zlot.

4 Bl
(14) a. What does John drink? -  John drinks beer.
A =3

14) Halliday(1967: 200)°l4 Elvk= FAl9l FRHT oy AA=H A 3 AA | vl
ALHRAT, AR T2 9 YA Wdse 715 YRR e F83A due
YA A FAE &ol7h AHE-E S TH(Hajicova et al. 1998: 103).

15) Lyons(1968: 335)% M=&3 HA& Adste] Asginh



b WEF @ uigely - wEE o

IR (14)h 2ol ARt ZolA tie = FA-8 729} AA-2=4
;LZ7} Al vEbE o AAIRK(Vallduvi, 1990: 55), ol A2 AolatAl A5
S0l A2 tige ) 2ANM FEAAE 24 FAY HrlET 23
sttt shAet Enk-gvkE FA-F Aol A2 FLATFOEHA 1o
@] 71zl golt st o7k £85 3 0111 O FHLE o] R
Tz e =M= Huiel FA19f Ade FESA e A5 BT

7t 2

(15) a. 232
T 8e | 99t Yol Fh

b.

= Eo] 7193)(1978: 445)= (15)2] <1q-L, 1 A-eo0] FA|gka AFsHAA
Halliday(1967: 199)9] &9 F&& met ‘FA|(theme) 2l FASH|E 3L
Hockett(1958: 201)] Z3& 183t FAl(topic)°l2tal AW 37 = 3FSITE16)
E3 ghmojo| A Tl A B BAPAHE 7 RS TAR Be R
S8, 1986: 8)°] v A=, ol 7Y HutE FA Y FEHA G
7Hna H]—%]—Q_i 0]’%11: = —Hi-o;] '11.“\:]‘

AN £ FE F2E olEste =i Ay Fo T Hulr} gl
Mt Aad F271 Aol ZFxEE QL<>t4((}abe1entz 1869 378; Methesius,
1928: 62), Halliday(1967: 199, 205)= A& A A9 g BH +22 &4 $Z
Ak Hwprb @43 dvtell Adfsts ity AHsAt & 2579 Hvke
T sl AL = thdolH, HIAIA| 9] Z3 3 (point of departure)s 72|71
Ch(Halliday, 1967: 212). ©]* % | A-7] 5 (systemic functional) ¢10]3}ol|A] €] u}2]
E‘ﬂ?} g 380 A4 Hvltopical theme)+ HVI} FoA-olghs F Md S
= }“ £o]2 3T (Halliday & Matthiessen, 2014: 89).1) =3t 7]

A e SRYo| 7P W A& AW = =(Fibas, 1962: 136),
7401]*1 A Y& AT B9 ofyet FH TR A wA A9
I FAEHE gEgd ouE Zheth)

g

b

o g
oot e N o
an
o o
—L—H*

A
ﬂu:

16) YEHI(2007: 89, 93) topics FA|HI A3FHA] Mathesius(1928)4t Halliday(1967)2] theme
T FAZ T wosyh

17) Eggins(2005: 301-302)= B4 715 7F&H & (Actor), 3$|2KBehaver), 72 2k(Senser),
A3 (Circumstance)°] TFE 4 Q= A 247 Ao A YAd o= AL FAF Huf=
A T



gho] JH FxolA Huh-griel FA-HA 24 A 11

AT R FrAA Eo|FE FAE HEA B AR Bask glon,
Clefel ot 7ol F AR} BT Adoln2 drish TAE 72 8]

QITh19) weba] A7 BF0 b Heke dXshs Mol Qukgeleta
S 290 B8 AT} lens BE A8 TAS VAL AL A2
7z Bt AL AU A9 Zahe @7} 9
(16) a o %, golok, =AE, | Wt 24 F1 gt

BE AR FA9 TEEE Hul2 TR (162)9} o] Zhgkof(col &),
sAo|(Golop), AAO(‘TAIE) Y 2 Q4E FATE BN =AY
2019: 51)2 9 5 Aok, 2021 71). =3 (16b)41 3 HE0] 0 ‘°/L’f+
ZE 2L Asidets ol& FA7F obd HwlE BAFoEN HARE =&
98 4= 9 th(Halliday & Matthiessen, 2014: 107). wWehA o= 9 7237 7]4kS
7H EHvket FEEE FAE R o E HATORH HH - FA4 A
TS Eo| ANA Y] BE AQAE 72 750l i =2 J5T 4 ok

3. AH F29 A 729 dF

A AT E uhe} o] AR F2e Y ofn] FRU BAF TR TEEE
29914 LERAITE o] 5 Abolo] YF AE Ao %QEE Ay Tz §A
T2 Aol9] ol Y #AE 43 o]l AR T2 =99 Fa¢
FAoltt, T @3k AR 72 22 D FolR /‘Hiﬁ/] H G S 2t
AR AA, @ F4ol elnk-dop F2E daste vnk AA, @ E4 Bl
(identified)- =<1 3 (identifier)= A3k &< (identification) AAIE -3l 2o}
4 QU TH(Halliday, 1967: 236).

RS

0

|111_, ot rlr

(17) a. Which is John? - John is the leader.s.a%
b. Who is the leader? - John s is the leader. | The leader is John.sos

S8 B

r-{n:

18) oA Hvls 50 X8 o]d HumEZe grie} EAAY F2E o|F= A
o 3R AP /HAHSA Y Y-S Frh(Halliday, 1967 199)

19) ©]1%9(1996: 69-70)% themes FA, topicS SHAIZtL H3tHA EHulel FA &0 FEE
743t 2 Halliday(1967: 200, 212)9F 2] ©@3le] YA FAsH7] A3 Hvieh w3}
o AgH 2HdoZAMY FAgE MNdS AL



12 dolfrdE A7

47 # th(Halliday, 1967: 223-224). AlAHE2] gHelake 7149 2
H&she QAR MER sdstm, AXREolA Fgla-glate 7HE vt
e Fog-MEFo &t webA (17a-b)st 2ol 7H8 A&l wet &<l
o] gehd & don, (17b)9] HEAH 9 gelato] A= Ao

ANE F5 QlTk20) F, o]9} e tiFEdlA Huks Ao|d 4 i
A HEoEAY AR 2HMER)S FYsHA FRlge]tt2n

N
N
=
)
y

2
ol
£

(18) a. Q : Which is the leader???)

Hoj 01
b. A : The leader is John. b. A : John is the leader.
BN Sl Az FEgl
c. Q : Which is John?
0] Hoj
d. A : The leader is John. d. A : John is the leader.
S1g/met ] &18/gk Tgela/gk  gla/id

S AAEANA HAHE AES vEoz 9Elgglsh ofuje} Wt

3l Entsie} R Fxof pol7 AHHT
(Halliday, 1967: 227). (18a)ollA] 714 H HE-2 ‘the leader’} EASF=T, o] Algo]
U= Ao] =7uUr = Zolth & W9 the leader?] ko] Flojub= A&
Eol, (182)8] 1< the leadere #ERIFOE UHA Il o]of| thal AEst=
Hol7} o) EALZ AEE T 9t} olu (18b-b)AH o=} dH;lo] Eelgo] 1
91 Johnol2He A1 RE A=), (18b)2h o] Foi7} vl &elgton Wk}l
T27} 734 Hutol sjgeth. &, FEA o E WHEkgke] Hrkdn 2= FoF

20) frAl ®EZ(pseudo-cleft sentence) F41e] &<l E(identifying clause)> F 8131 of&
o= gl TGl 2l 71%E Yehdth(Halliday, 1967 225).

John painted the shed last week. — What John painted last week a5 | was the shed.

21) Halliday(1967: 204)E Z%o| Fol= AARI} o)A EioA Brd & gle Aoy A
B PAT, 24 UF 7FZ(emphasis)E B A7} FolE tol9t Eate] 23
a9 AR 2AEADY FA 249 DAL B AAdE AL o, gz 24
(contrastive focus)olUt ‘DAl T F7P ot e ouE UYEe A Sole F&eldte] Z
A 2HE Wl ARE AUE AT SE Ak

22) Halliday(1967: 227)2 F7}8 0.2 Fol.Hol FZQA Which is the leader?, R0]-F0] Tz
Which is John?o| @ F53} 53 Zo] s 2J= dAsAth A dxoe “F7t
wbol Yok ae] U2 - w57 hgolopiAe Maek b < @sUyREE: o
| AolY? - wigo] WsopRsE Hhgolob A FElgERlgo] Wa/ghn Aol
q402 o




Fo] JHE FxolA EHuh-drieh FA-HA 4 A 13

A2 5o] vgela-gela Aol ti&dtk el (180 o AFgEo] EAst
THl, oJ® Atgo] Johne YERA=U2 o siBstm, 39l Johnol thit W<
Z= ZARolt) (18c)] A&l that (18d-d)H Z-& thgol A 1&<lal/Eelate|
g wak/gke] th&ol (18b-b)2k Aol Ao g Yepdtt o|Ad FH Fx0|
w2l 3| shela/srel gt Ma/gke] 230l thekdk 25 3Kcoding 7t 7H5HE R
A0 F2E O FY)M AEFE BYS skt SU vobshe BHu
dahe uo Awsl BAR & Qe Aol 3tk

1 (18b)2k (18d)= LT B4 e F4 o], (18b)F (18d)= EHZA o=
olARh Mg E Aol wet A= Aol FE F2E 7HE it oyt
gl JJrZﬂE ZWEP At mebA ol RS ofn)-848-2 Aol 7}
12 BNEA F& 5 L 5L F2o] Aoldt Al
T Jorg G3la zA BEALE g4 Alold Y #A I}
Ut =3 ¥k AL E A3Fe] o] o]F 3
] o] % th(Lambrecht, 1994: 26, 30).
=4 893 dddE A= o dAT 54 =
3 EH o3l Fgto] AT 4= glon, Yutzl oz o]F

< T&(construction)®] 2} SFCH(Fillmmore, 1988: 36).
]°ﬂ A9 AA A tfgo] EATHLambrecht, 1994:
SIEISl F5E 53 592 ool Y A
o] #43Kprofiling S B3 FAN} 2745} 2L oul-
ATHGoldberg, 1995: 48-49). E}EW +H TE2
=5, bk 49 24 TEe Tol 0
} 4 QITtH(Lambrecht, 1994: 34).
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(19) a. John gave Mary an apple. (°lFEE TE)
"She gave an old man it.

b. John gave an apple to Mary. (C1FAG ol E F7)
v. *Mary gave a band-new house to him.

A& 501 Yool (192)8 22 o] FEs(ditransitive) T3} (19b)] ] FAH
o] & (transfer-caused-motion) T Afo]ol] &Ju]& FoAJL ANt 387 FoAe
UERHA] &=tk G0l o] SRS oA FRAks BE HIRA 2491 A AL
2 Uehta des e gide] 24 T, (192) thdo] Hlz3 e digAate]
TR Atel] 23o] FolBE o3} Fodo] Hrt Hhd Fojf o]FAHolE Tl
Me FEARNA 24 0] FO)BR (190)F o] I)5&Fo| 240] Eold Hdst
2] tH(Goldberg, 1995: 91-93).



o|FEFE T
ol Aol < BAF AR SERT>
Ly o
! ! ! !
BES =3
7 BA Fo] Bl B
R R P T e T
o Aols < BAR FYA HFAF>
%\01 3 \ % . ///9]13]%40_/])&
! ! ! L e-EeE R
Er =74
= B4 Fo oo} Hof

<9 1> o|FEs T2 o|FAFolE T 9] #A|(Goldberg, 1995: 91-93).

Fol olFEFs T2 oFAolE Y AR T2 YelE e <O
1> o] Yehd  gletl, 7 &l v St TA 94 &=
TFZoA oAl A& 38 S 2H-o] FoleAE FASA ot oEt F
T BAVE BHACE dAHE & BATE ofdzt ©A on| A fo4de
714k FAo|BR T FEo] HHOE AZAIHEEE FAHE ofyth.

oMY AR Fx= F5h-31-84 99 BEE BANARE FAF T2 WAt
A FAE o] A etsfof shH, o] & FES Fdll FAY g U o9 22
HAAA BHE-92019: 369)2 FH=o] HH Fx A-Hste] £E &, w8 T8,
1% 78 (34 F& 717 Uz 23 78 5% JA7) % stk

4. Il iz FEH FA TE AHE £4
4.1. @F=ol9 FFHo AA = TE

7F 2700 disl Uehlls A& Zak=d),
ol A A7} AEdhe oAkeE o=E % i o AAA ) B AR} A
& S2 A Ao Tl el
gAY AER SNEE FAR & ‘RAE}. =, ofd AAA ol tha Aoz
AE= BAZE ofoll et A JRE AFsta P A4S STHAI=
&l 118,
\:_vl|]

2 o
fu}
= 2
)
ug
i
L
M
o o)
32
o4,
)
N
%’
Of
- JN

o] BA| FAI = sHtHThLambrecht, 199 120, 131). oA F thated A=}
o] A4 (relevance)l 9|3 A FH = FAE B4 o 7)== 384



Fao] JHE FxolA EHuh-grieh FA-HA 4 A 15

A bl e QAR ZHFEojof g2 webi FAR Hjhe T2 e
2 Y (FARPALT > AR>S H A e AR W, o] Fol &
ANA7} FAZ A ZHCHLambrecht, 1994: 165).24)

ox, |o

(20) a. What happen to your car?
b. My car/lt =% broke DOWN.5a

1) a. &% : My car broke DOWN.
b, HA :«spApe] A7 HA X o FA|o|H
c. 9 <X = Ay
d. 2H : “broke down”
e. 24 39 . FAF

Gololl A (20a)9} 22 HENA HAGA AMEEE B8 3O Z 20b)9} 2
ﬂJdOI FolAH, o] FA-FAK e 24) 22 BA A o F49] Fo
FAlolH H|2H Q4o0]7] wEo rHDWUr FHEL O Az T 21@
:m (20b)8) EAo] zh= AR 22 (21)F Z2o] Yehd & Jed, gde
FA AANAY 2ol TP E AT gistld BAIE 7, Aeol7t 2AHYES
& 4 S)th(Lambrecht, 1994: 226).

(22) a. Once there was a wizard. ... Now the wizard he lived in Africa.
b. The product I feel less good about.

S (222)9] PEAEF AU (22b)ollA] AAE BAFFE b o R A5t
R0 2 AAF AT A} A Atolo] 384 st d-S YERE 84
FAE A7) 8F=(topic announcing) BAFOIH, $st= A fl= tIHAPE
243 e AAAE 71 53)8ke FA & 9ot th(Lambrecht, 1994: 147, 188).
Z, U5 FA|(multiple topic)S 7FE3HA (22b)oll A 7} Y2F FA4]0] 1L the product=
ojA} FAI7} Ak #AE = YA, OI AL &9 FASE ofa &7l
FAE o] sHeA o E FATL ofd F glom A jle thEAke 22 HE

o

23) FAE AA el okn JHRHARE ESe] o MEA EYUHUA FAR FHEE H
17} FA (unratified topic)= ##] $Th(Lambrecht & Michaelis, 1998: 500). 3HH 23} g3} o]
A QTEE o] A §lolA EeE Bl A EAEA He AL 38 F&
(pragmatic accommodation)®]2} $Th(Lewis, 1979: 172).

24) B (active) FEIE= A Aol EH3A QlEo] 4o 2HE W 4AAH 24
Th(Chafe, 1987: 22; Lambrecht, 1994: 94).

)

ol
=

o
S



16 AARFIFE AT

Aol FAY F UASES AR F, oJd 27 AES Hrkgha Be 4R
(Halliday, 1967: 212)& w24 FA|7} ojd = itk

(23) a. AFEE AANFS AdurASU tdeA g,
8 BASH Lz 72 A4S T i 7]
JUol el AHEA L. LSy Aol Hold ES T Q.

=
>~

grolol A (23)3 2 B9 [X& VP| 8402 s FE8 53 <&
o] Age &7 Aol FAR et =rl(HDE, 2019: 102), ©)& FA T2
AT Utk &, FAJN X2 #AA 7Y AR E st A S YEhaL
Hl VPe Txal(x%’)fﬂl W3 ARE AFste WEe Asste TRt

(24) a. ILToE AAold Q. a. 15Tz HYU%a
b. AAML 548, b. ALy B4

b". A Lag FA7Fzg EYU2%429

N7 FRA 2 (24a)9F 22 AAHELS (242)9] ARl thI U o® Adsng
FA-HA 22 getdt) & FAQ a5l 3k 2L HRE HolA
A AT AT (24b)E (24b)F} 2L RO E E7|7} oE 9 (24b") T 2
A& s8ato] A FollA o7t Ak ehe ofnE Agdth &, (24a-b)
oA B4 F2E FYSHYE (24a)E FEUE-81gte) U35k FAI-H AA
) 725 YeERATE 4b)s AA-2 4 (=8 24) 722 getEn ¥g
SHRIFOE H7] ojft}. &, o] <aFo 7} ‘il olehs HRe A Qb
01 Qoo At A obFd MEZR ARE A F3R]| Foths SHA
A2 17| otk Ok a5 7F 23S whom A ] tE &9 i
g o]Fo=EN WA 7 £ Aolgke YulE /5T F Aot mEkA
MM olgb & HAS ulgo g 1 7keH ‘a7t uthE AR
D3l Ao A A S 2T EAEE AAY IR FAZ AT
6}XIUP (da)e}t 22 FA-HA T2 FA L} 24b)e] HA-=H T2
Z*P_E getEE FAE G AA A Fold AR F2E ZHeth

gr-8le) ofme AT 2 4HAE T3 FAE BT

Moo
oo o?L 2
A Jﬂ w

o

=
BN
il N

rj
il i
N

L-Y—-Er“
Jﬂ.‘lé

4 o 2y ol
>0 2 H], }‘ﬂ FI'
= o ) ;O

=

A7 (frame setting) 715 Zte FA

25) 240" # 2L FANA &7l detde AES WA 44
st dS UetlE AAAA BEE 71

2 B sedbE$, 2021 69-70), 1
ANl ASo FAZ £48 74w A



o] AR F2AA Hul-griet FA-HA &4 g 17
(25) a. D BElEan Fhey AFY%a
: BElE AZF ARl L.
. FHE AV AH 8.
D HHlEzy [F]U29a (2HElo] st oW ZIAE &)
: "EHElE A7F AR L.
s HEay UI7F AFHY29
. HHE AV AF 8.
: gEHlE AVE {AFRAAZ A Q).
A7 N7 A e 9 L.
cUI7E AR Alag FY 224
c AZE AR A e g

I
bV ORe Sl l Ol VOl i V)

T g 0101]*1 (250)°] e Zo] 7ol A o7} MAH AL <&/e0] A

FAPZ BAE7| T st 25a)AE <2/2 2 BAE F Qge
z‘«.zj o] EAS HIATHHYE, 2019: 110).20) T3 (25b)2] &A=
HERIFOE sh= o] thgo=E oAghs Ff EMI FA-4
A F27F obd S AT 5 Atk 1A (250)9] Aol vk fH < (252-a)%t
YT We-212 HAE YA, 2t SRlgolal AR 2ol sfdab
25HAH o ® tx 2 Uehd £5 ok =3 ditoE 2L
ARE Ho| £ FZ2E ulgog (25¢"9 L% Elh=as 7}%}111 o] Fz
o3 (25d)2 ﬂ‘ﬂ% FAAAE G 7F FAFAS & F Ak o= (25¢)%t
(25¢")7F A2 =218 F2Alolt gt Aﬂc’lﬂ ﬂo 2+ A= Eﬂ;% o] FYTE

ofmRThAF 19 #x). 5, o] gl vekd E}Eﬂ’b ojn] FX HHIA| <}
dHglo] Eelgo s 24 LE}. ebA (252)2] TR 22 FaolA Z59 2
=& T ARZAMO FA G T YrA] Fdol ofsf tiz ou]E v
= AANAZ stefdt

l

(25" a. Q o] gEle HoR? (=oA & dolop)
s ol AL OAE AVF AR Aus.

26) AGH(2019: 110-111)& thx FA 9 75l (@_TL} g FolA) F7F S (B
F7h Shol e} o] g AZAR AT 4 AT diz 249 A “dut o
9lo 9 {ohm=/olmrhy wige] ol A Y 1EA ZIT GASHA o2 xR FA 9
gz 24& FEHE SHE AN

27) B4 AR ggoz TzﬂE gotsle AL olg shty

43wz e Al o
& ANEAN FA-BA FEE ANSGE B0 SR AT Mol AAoT AE-

U A AR 2 ek WHOE AsE,



18 AofH3

ru

AT

£

oek (25b)9F 22 F42 (259 22 A Adxg e, AR g
W A AERL o] & wol ThA] s -2d 09 22 FHm|9} 5-83to] FAF
oz WA AA7} AA A M2 ARYE Yeh e B4 2402 ojsjdth

(26) a. *%'E-erﬂ A 7F }‘]ij\oi_g_?rg@
b. Heuz W7F A7, Hegz WH AZY?

T BRE TRl Eol o] AR F2jofol thal (26a)2 o] FA-H
A Tz oFEe A-SI7E oAHA, 26b)s 2ol Tz iz o2 AEst
T AL T e FEME B Aol tx 2ol Feldn.

@27 a ZEEaw / A7F AR L
a. (B 2] ofysh = 7/ Al7F Alzlef 8.
a". ZHElE /(B2 Aol ARl Aol olyzl) A7t AZlolL.
A7teae 1 BHEE A FOI 8 g
b, Abge 1/ (G RS A7) SEHE AR L.
Al

Thaw 1 BHELE | P(RF AL 0] ohdEh) AlFlel 4.

S (27, b)9F o] o= vzl o) thx 24 847t B Bael A2
T =, Q7aAH tx 2] £ AAZ Aol QAR T35l AR
749} gzl o]zt A71H ofw7h DEizlnt ol 5 HAI7F WA 9
02 ik AR EA o]& HAwEE duket FEE 7] @Elld, 27a)F (272,
27a"3 2ol #uprt eh = HAY s uiR o2 B2 o E L
Q)= QA F vk ou] WellA tjxzge] 548 2A "k AR 27bMA
& Hukel geprt FEEE AA oldlA R TejE T $Yg HAA
U-&-& Yeiditigls ojAlgh gjzdo] "t} mahA koo B0l <2/=0]
A s FAE ARG &5 o] FAI7E obd ¢ o ‘e s
oA FAE Uehle 22 old S 79T a7} Stk 53] Ebs FEddlA
F2o] o] HAH 2= AFe 4B HrlEA T8t dviet FEH
of #nte] Yo A== tE 2H-& Y, EFdA e} riIA 2 gz
FARD thx 2402 ofdth 5 o] HulEA w9 23y d4&-&
sk 2% AL distd S 2ia Seehe WA S AR FTkEE AXNAE
UEE AL FEFCEN AR F25 Bo AYUsHA 7€ & Aok

28) a.
b.

> A

2 FHe AZF AFola.
A o«

4] - “FA= X & AR



gao] HHE Fxo)A EHuh-drieh FA-HA 24 AHd 19

c. X =g
d }_Xé’ : “ﬂ'Eﬂ”
e 24 39 : WA

Ezjo] AX EF TR 71BHOE (287 2L HK
glom BE AHo| <oyl Agtsl= Aol Huje}

)
slel g WEo iz ofuE et o498,

F 7R FAL Fol-BHo] oeg MO sefsjof Frk
Hol7} 27|5)0] o vehhe ojgol A 2ol
2AoIn] Folajo] oj20] AR T2} oI} gik
T2 BAo] thzt Fol-BHo| ofst Bajo] £ ojz:9A]

a3 ghofoll A HHo] MR b ol tidt AR F2E sjdshe dEle
(29)% 2ol AT + Ut

B T B2lo] M4 Bbs 7
o FFAE < FAF ATIAF> ol JFFAE <IAFHF FEFF >
%\01 3 \ \ N %\01 3 \ \ N
l l ! > l | !
Ers = Iy | &% g=
4 SA - EAol 4 SAL Aol o

=3 B 7RI 2240 AA BRs TS <1E 229 2ol S/3 0% SEo
a

AL TS WA TN 5 Yy, Fol-5o] ojse] BAol} iz
EAE BROIA BHol.Fo o] Baolsl YRR FAT BROE 384
SHE J&o] ol FoFE & 5 Yot

42. FFo9 2{F FA TE

FAE thatel 4t ofUle} Bee] @Al SlIA S AYHEE, AfFd
FBol B AoIA] ARFE FAZ EASH SR PR| FHEE 267
g FAZ AT & Yt A4} Ak



(30) a. My CAR =xn broke down.
b. Mi i e rotta la MACOHNA.zx (e]&-glo}o])
to-me itself is broken the car
c. Al 27} 1A Q.

(31) a. [Izx have three missing teeth.
a. Three of [myl=n teeth are missing.
b. Jaizx mon frére qui vient. (ZF220)

I have my brother who is.coming.

(302)9] Fol F&ANA T my card cardll A 2H o] Q= Aol A=
my car’} obH g} My(=l, 32hE E4& 7 ¢lom, (30b)9] ol ote] 7ol A
FY3 Bulo] MiZ B3 FA 2 FAISI QI THLambrecht, 1994: 15). ]9}
AR ouE AEsE B4l tls] Mel’cuk(2013: 323)2 (3la, b)E S¥E
FAISRE ez, &7 havest 22 BAR 2] BAe] /g9l YRS
HAA FA7E Ao AHti®) F (312)9 FEAA 2/FU mys FAF
haveE 53] Fo1Z FAHAA (31a)9 19 Zo] FAZ FAE 5 AUt

(32) a. T #st Frt a. = #Hert g
b. dl o] Hrh b. He ol Eoh
s He ZE Aol olth ¢. W3 Fo] A ojmolt},
(33) a Ml 2=y ojty?
a. Al 1L,y FHEGQ.
UEszq o S4l014?
b. Az 1] FHE L.
b Azy LFS FHEC S

F=olo A= (324, b, o) (324, b, ¢)F TLZ ]S UElEH, o] 2=
e (323, b, )2 &7F71 FA8tE o AIE o] E(allosentence)©] (324,

28) Mel’cuk(2001: 205, 336)= 3pAke] A2ld FAAE Yehie 7 3K(foregrounding) FAF
4 $BoE AfF A4 FEO| QoM Bl “Ue o] duitkre] £Zojt i
wol qmrkrAY FAZ EAHE dF 5o Ausd,

29) 3 EA2018: 149 “uelA Ho| ket 22 Al FEIHY AolE AWIIHA,
“Ue Fo] glthrel 2 4f FAt 93 Afr FRA Yol FAR WAL o|FE
Aiolm, FoP 7t N2 ARE AAGTGY Bped, WAL FA-BAMA-24) 729

FA dgste Aoz AT



ghao] JH FxolA Huh-grieh FA-HA 24 A 21

. Z, QEEF 02 (324, b, ¢)9] BT AR AFE,
MElE ZAE 5YS THAA (32a, b, 0)9] A<
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Jieun Lee. 2022. Some Notes on Issues of Relativization. Linguistic Typology Research
7(1), 29-62. This paper critically reviews some well-visited issues concerning
relativization. After a relative clause (RC) is defined, its types and forming strategies
are described. This is followed by an investigation of the association between the
grammatical position of a noun phrase (NP) and its relativizability, which is referred
to as the Accessibility Hierarchy (AH) in Keenan and Comrie (1977). After showing
not every language allows all grammatical positions to be relativized, this study
explores how restrictions in RC formation can be dealt with in languages. Lastly, the
article points out that an RC may not be used if it sounds unnatural, even when the
restrictions can be lifted. This leads to the conclusion that a language may abandon
an RC and adopt another construction to represent the meaning/function of an RC.
(130)(Korea University)

Key words: relative clauses, attributive clauses, participles, the Accessibility Hierarchy,
RC forming strategy

1. Introduction

A relative clause (RC) construction consists of a head noun and an RC. The
semantic function of the head noun is to establish a set of entities, which may
be called the domain of relativization (Keenan and Comrie 1977: 63; Song 2001:
211), and the one of an RC is to provide information about the head noun. The
information given by an RC either assists in focusing—or restricting%sthe reference
of the head noun or adds further background about the head noun which is already
uniquely identified (Dixon 2010: 314). When the information given in an RC restricts
the reference of the head noun, the RC is called a restrictive RC, and when it
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provides additional knowledge about the head noun, the RC is referred to as a
non-restrictive RC. We can examine English RCs in (1) below.

(1) a. My sister who lives in Seoul will visit me this Christmas.
b. My sister, who lives in Seoul, will visit me this Christmas.

In (1a), the noun phrase (NP), my sister, is the head noun, and its referent is
narrowed down by the RC. That is, with the RC, the referent of my sister is restricted
to the one who lives in Seoul. With a comma after the head noun, however, the
function of the RC in (1b) is different from the one in (1a).) The RC in (1b)
does not restrict the referent of the head noun; the speaker supposes that the audience
can identify the referent of the head noun. Rather, it gives additional information
about the head noun. With the RC, the sentence in (1b) implies that the speaker
has a single sister or that the listener already knows the precise referent of my
sister. In this case, the RC is not identification but purely descriptive, providing
additional information about the speaker’s sibling (Whaley 1997: 260). The RC
constructions in (1) can be diagrammed as in Figure 1.

my sister
The restrictive RC — / S

lives in Seoul

my sister

o

The non-restrictive RC ——> lives in Seoul

N

<Figure 1> Information given in the RC and its application to the head noun in (1)

In Figure 1, the box represents the domain of the relativization, which is set
by the head noun. The highlighted part of the box represents the referent of the
head noun. Notably, in the non-restrictive RC, the domain of the relativization is
identical to the referent of the head noun.

In English, two types of RCs, that is, a restrictive RC and a non-restrictive RC,
are distinguished from each other by a comma along with intonational differences.

1) Within speech, the distinction between an RC and a main clause is made through prosody.
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However, this is not the case for all languages. According to Dixon (2010: 352-353),
the two types of RCs can also be differentiated by the position of the RC and
the head noun as in Amele, by using a different marker for each type of RC as
in Persian, or by prosodic features as in Hausa. Some languages even appear to
make no formal distinction between restrictive and non-restrictive RCs, the
interpretation relying entirely on pragmatic matters (Dixon 2010: 352). In Mojave,
for instance, there is no structural or intonational difference, but for non-restrictive
RC construction, the head noun is to have definite referents (Munro 1976: 205-207).
Further, in Kambera, Manambu, and Jarawara, all RCs are of the restrictive type
(Dixon 2010: 352). In Dhaasanac, coordination is used for what would be expressed
by a non-restrictive RC construction in other languages (Tosco 2001: 282).

As there is diversity in how a restrictive RC and a non-restrictive RC are marked
in a language, so there are varieties in how an RC construction is encoded, how
many restrictions exist in RC formation, and how such restrictions can be dealt
with in a language. These issues can be put into the questions given below, which
will be examined one by one in the following sections.

How can RCs be identified cross-linguistically?
How can RCs be classified into different types?
How can the formal restrictions in RC formation be described?
How can the formal restrictions in RC formation be dealt with?

2. Identifying RCs for cross-linguistic study

RCs can be identified in a language by formal/syntactic features as well as
functional/semantic features. For cross-linguistic studies, the latter is to be more
highly regarded than the former since there are many variations in how languages
encode RCs. English RC construction in (2), for instance, is morpho-syntactically
different from its Turkish counterpart given in (3).

(2) The woman whom I met yesterday is a poet.
(3) Hasan-in Sinan-a ver-dig-i  patates-i yedim.
Hasan-of Sinan-to give-NR-his potato-ACC late
‘I ate the potato that Hasan gave to Sinan.’ (Comrie 1989: 142)



Contrary to the English RC in which the verb in the RC is finite, the Turkish
RC is less clausal or more nominal since the verb ver- ‘give’ should be attached
by the nominalizing suffix -dig to form an RC. However, as far as the
functional/semantic aspect is concerned, the Turkish construction in (3) is the same
as the English RC in (2). As the English RC whom I met yesterday narrows down
the referent of the head noun the woman, so the Turkish RC hasan-in sinan-a ver-dig-i
‘that Hasan gave to Sinan’ narrows down the referent of the head noun patates
‘potato’ (Comrie 1989: 143). With the formal varieties in how an RC is encoded,
therefore, the functional/semantic features should be focused on more than the
formal/syntactic features to identify RCs for cross-linguistic studies.

Two points should be made in arguing that the focus should be on the
functional/semantic features in identifying RCs. First, it is necessary to discuss how
to deal with constructions that are functionally similar to an RC, such as participles
and adjectives. Second, we need to examine how to identify an RC when the function
of an RC is carried by a construction that is not exclusive to an RC. We will
investigate these two points in the following sections.

Participles and adjectives

To begin with, when we define an RC with primarily functional criteria, it can
be challenging to identify an RC in a specific language. This is because there may
be a construction in that language whose function is similar to an RC. In English,
for example, the participial construction in (4) and the attributive adjective in (5)
can be treated as RCs when only the functional feature is considered.

(4) Passengers leaving on flight 738 should proceed to the departure lounge.
(5) The good students all passed the examination.
(Comrie 1989: 143-144)

In (4), the participial construction leaving on flight 738 restricts the referent of
the modified noun passengers. Likewise, (5) can be interpreted such that the adjective
good restricts the referent of the modified noun students.

With regard to participles and adjectives, Lehmann (1986) and Andrews (2007)
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take a vague position. We can examine the definition of an RC below.

A relative construction is a construction consisting of a.

nominal. (or a common noun phrase, in the terms of.

categorical grammar) (which may be empty) and a subordinate.

clause interpreted as attributively modifying the nominal. The

nominal is called the head and the subordinate clause the RC.

The attributive relation between head and RC is such that the.

head is involved in what is stated in the clause. (Lehmann. 1986:664)
A relative clause is a subordinate clause which delimits the.

reference of an NP by specifying the role of the referent of that.

NP in the situation described by the RC. (Andrews 2007: 206)

Although these definitions of RCs include syntactic concepts such as a ‘subordinate
clause’, which is evaluated as a device to filter out adjectival phrases (Hendery
2012: 15), they do not completely exclude adjectival phrases from RCs. Lehmann
(1986: 672), for instance, demonstrates that there are degrees of nominalization of
RCs, and at the point of strongest nominalization, which he calls ‘relative participle’,
the RC is maximally similar to an attributive adjective. In a similar vein, although
Andrews (2007: 210) argues that there are languages in which significant differences
exist between RCs and ordinary adjectival modifiers, he admits the verbs of reduced
RCs often have features of adjectival or nominal morphology in that they are phrasal
in nature, as opposed to full RCs, which are clausal (2007: 211-212).

On the contrary, Dixon (2010) makes it very clear that participles and adjectives
should be distinguished from RCs. To be more specific, Dixon (2010: 316) regards
a participle as an adjective derived from a verb that does not allow a full set of
core arguments for a predicate. He further argues that, though a participle can take
full arguments in German and Russian, it is distinguishable from an RC in that
it follows an adjective in subject agreement and has different tense choices from
an RC. Dixon (2010), however, does not provide further explanation of how an
adjective can be distinguished from an RC. He only mentions that an RC has properties
significantly different from those of an adjective in every language (2010: 316).

Regarding how to deal with a participle and an adjective, we can point out two
things. First, there is a disagreement about what a participle actually is. In English,
for instance, Dixon (2010: 316) regards a construction as a participle only when
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it comes before the modified noun, such as missionizing in the missionizing priests
went to heaven. In this instance, a participle cannot include a full set of core arguments.
In contrast, Croft (2003: 228) refers to a participle such as eating a pizza in the
boy eating a pizza, and regards it as an example of a non-finite RC. There should
be an agreement on the terminology. That is, it should be clearly defined whether
a participle, a participial RC, and a participial modifier refers to the same construction.
With the lack of a mutually-agreed-upon definition, it is difficult even to recognize
a participle cross-linguistically.

Second, adjectives may resemble RCs not only in a functional aspect but also
in a formal aspect. This is supported by the observation that in some languages
attributive adjectives not only share the functions of RCs, but are encoded as RCs.2)
In Korean, for instance, adjectives are attached by relativizers when they are used
as modifiers. We can examine the examples given in (6).

(6) a. yeppu-n kkoch
pretty-REL flower
‘Pretty flowers” or ‘flowers that are pretty’
b. cwuk-un kkoch
die-REL flower
‘Dead flowers’ or ‘flowers that died’

In (6a), the adjective yeppu- ‘pretty’ modifies the noun kkoch ‘flower’ in the
form of an RC. According to Hendery’s (2012: 15) definition of an RC, this is
not an RC, since she regards a construction as an RC only when ‘some form of
a verb’ is included. But, comparing (6a) to (6b) in which the intransitive verb cwuk-
‘die’ modifies the noun kkoch ‘flower’, it does not seem to be reasonable to regard
only (6b) as an RC since (6a) and (6b) are encoded in the same form, that is,
as an RC.

Attributive clauses

2) According to Hajek (2004: 356), in languages where adjectives are verb-like in the predicate,
the behavior of attributive adjectives in an NP also tends to be strongly verb-like. For
instance, when a language has verbal adjectives, they are likely to be encoded as an RC
when they modify an NP. With verbal adjectives, Korean is not an exception. Attributive
adjectives are encoded as an RC in an NP.
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In addition to the functional equivalents to an RC such as participles and adjectives,
there is another construction that we need to deal with in order to identify RCs
cross-linguistically. These are attributive clauses, which cover both RCs and fact-S
constructions (or sentential complements with a nominal head). Based on Matsumoto’s
(1988) observation about Japanese attributive clauses, Comrie (1998: 51-52)
investigates this construction cross-linguistically and concludes that attributive clauses
are a geographical phenomenon that are found in a large part of Asia including
Korea.3) We can examine Korean examples below.

(7 ku yeca-eykey  chayk-ul cWu-n namca
the woman-to book-ACC give-REL ~ man
‘The man who gave a book to the woman’ (Comrie 1998: 52)
(8) ku namca-ka ku yeca-eykey cayk-ul  cwu-n sasil
the man-NOM the woman-to book-ACC give-REL fact
‘The fact that the man gave a book to the woman’ (Comrie 1998:52)

In (7), an example of an RC is given. The clause attached by -n narrows down
the referent of the head noun namca ‘man’. Notably, an NP co-referential to the
head noun takes a subject role in the RC and is gapped from it. In the example
of fact-S constructions given in (8), the clause attached by -n provides the content
of the noun sasil “fact’. There is no gap in the complement that is co-referential
to the noun sasil ‘fact’. The only formal difference between the RC in (7) and
the fact-S construction in (8) is whether there is a gap co-referential to the modified
NP.

Regardless of this formal difference, Comrie (1998) argues that (7) and (8) are
the same construction. He suggests two points to support his argument: the gap
in (7) may be caused by zero anaphora, and there is an example that can be regarded
as an RC as well as fact-S constructions.®) First, he explains the gap in Korean
RC with zero anaphora. That is, Korean allows zero anaphora, thus, there is no
need to argue that there is a ‘gap’ corresponding to the head noun (1998: 52).
We can examine the example in (9).

3) See Mun (2012) for further discussion of Korean examples supporting attributive clause
analysis in Korean language.

4) Comrie’s (1998) argument of attributive clauses in Korean is based on Matsumoto’s (1988)
observation on Japanese attributive clauses (or the noun-modifying construction in
Matsumoto’s (1988) terms).
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9) ku namca-ka  ku  yeca-eykey = cwu-ess-ta.
the man-NOM  the woman-to give-PST-DEC
‘The man gave (it) to the woman.” (Comrie 1998: 52)

In (9), a direct object of the verb cwu ‘give’ is omitted in the sentence. The
sentence in (9), however, is perfectly acceptable when the object is recoverable
from context. If the RC in (7) is from (9), the gap in the RC may not be a feature
of an RC but may be attributed to zero anaphora. If a gap is not presupposed,
there is no formal difference between an RC and a fact-S construction. Second,
he suggests examples that have features of both an RC and a fact-S construction.
We can examine (10).

(10) etten salam-i mwun-ul twutuli-ko iss-nun  soli
some  person-NOM  door-ACC  knock-CONT-REL  noise
‘The noise of someone knocking at the door’ (Comrie 1998: 52)

Functionally, (10) can be regarded as an RC because the clause marked by -nun
narrows down the reference of the NP soli ‘noise’. Formally, however, (10) resembles
a fact-S construction. There is no gap that is co-referential to soli ‘noise’.

The phenomenon of zero anaphora and the existence of examples that have features
of both an RC and a fact-S construction seem to support the view that there is
no distinction between an RC and a fact-S construction in Korean. Instead, one
construction, which Comrie (1998) refers to as an attributive clause, is used for
the general use of modifying an NP. We argue, however, that an RC can be distinguished
as a discrete construction in Korean. First, the phenomenon of zero anaphora does
not ensure that there is no gap in an RC. For instance, when the gap is filled with
an NP, the RC in (11) becomes unacceptable.

(11) *ku-ka ku yeca-eykey chayk-ul CcWu-n namca
he-NOM  the woman-to book-ACC give-REL  man
‘The man who gave a book to the woman’

Unlike the gap in the RC, when an NP is omitted as a zero anaphora, the place
can be filled by an NP as can be seen in (12).
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(12) ku namca-ka  ku yeca-eykey kukes-ul  cwu-ess-ta.
the man-NOM  the woman-to ittACC give-PST-DEC
‘The man gave it to the woman.’

The difference of acceptability between (11) and (12) shows that the gap in the
RC in Korean may not be explained with zero anaphora. Second, ambiguous examples
between an RC and a fact-S construction can be understood when we suppose that
there is no clear boundary between these two constructions in Korean.5)

Even when an RC is not distinguishable from an attributive clause as Matsumoto
(1988; 1997) argues with Japanese examples, RCs can be distinguished from attributive
clauses for cross-linguistic studies. We can examine the Japanese examples given
in (13).

(13) a. gakusei ga kata hon

student NOM  bought book
The book that the student bought’

b. gakusei  ga hon 0 kata zizitu
student NOM book ACC bought fact
‘The fact that the student bought the book’

c. dareka ga doa 0 tataku oto
someone ~ NOM door ACC  knock sound
‘The sound of someone knocking at the door’

(Comrie 1998: 54)

According to Matsumoto, Japanese has a single construction through which RCs
(as in (13a)), a fact-S construction (as in (13b)), and a construction between these
two (as in (13c)) are expressed. In all three cases, the modifying clause comes
before the modified NP without any special marker; the missing object from the
RC in (13) can be explained by zero anaphora (Comrie 1998: 54). As Haspelmath

5) One anonymous reviewer asked whether the two statements, that is, 1) an RC can be
distinguished as a discrete construction in Korean and 2) there is no clear boundary between
an RC and a fact-S construction, can be held simultaneously. I think these two observations
can be found true in an analogy with nature nature. A rainbow, for instance, consists of
various colors. We can identify a certain color among others but at the same time it is hard
to draw a clear boundary between two colors. Likewise, we can find both of typical examples
of RCs and in-between examples between RCs and fact-S constructions.
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(2010: 672) points out, however, the construction in (13a) can be taken as an RC,
although Japanese has no category that exactly corresponds to English RCs. That
is, a construction does not have to be an RC in a particular language to be qualified
as an RC for the purposes of cross-linguistic studies (2010: 672). In his argument,
the former ‘RC’ designates a category of an RC, and the latter one refers to the
concept of an RC. What he points out is that although a notion of an RC is represented
through different categories, such as attributive clauses, we can identify an RC from
them for cross-linguistic studies.

Considering our discussion above, two points can be made that are relevant for
this study. First, when a verbal adjective is encoded as an RC, we regard it as
an RC. Second, we presuppose that an RC can be distinguished from an attributive
clause.

3. RC types and forming strategies

Previously, we defined an RC and examined how the RC construction can be
identified for cross-linguistic studies. In this section, we will describe the diversities
of RC constructions and will classify them based on formal/syntactic features. Lehmann
(1986: 666), for instance, provides five subtypes of the RC construction based on
three positional features: internal and external headedness, the relative position of
the head noun to an RC, and adjunction/embedding. Figure 2 shows Lehmann’s
classification of RC constructions.

| Adjoined Embedded
Internal-head Preposed (14) Circumnominal (15)
External-head Postposed (16) Adnominal ostnominal (17)

Prenominal (18)

<Figure 2> Lehmann’s (1986) classification of the RC construction

Examples of each case are given below.
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(14) Bambara RC
n ye tyY min ye, O be fini fere.
I COMP man REL saw D.3 IPFV cloth.DEF sell
‘The man I saw (, he) sells the cloth.” (Bird 1968: 43; Lehmann 1986: 665)
(15) Mojave RC
tadi:¢-n¥ hapuruy m-u:co:-IY ?-iCam-m.
com-DEF pot SBJ.2-make-LOC SBJ.1-put-RLS
‘I put the corn into the pot you made.” (Munro 1976; Lehmann 1986: 665)
(16) Turkish RC

hoca Nasreddin  efendi-nin bir  kuzu-su var
eacher Nasreddin  mister-GEN a lamb-POSS.3 EXIST
i-mis ki gayet ile besle-r i-mis.

COP-PFV SR care with rear-HABIT COP-PFV
‘The master Mr. Nasreddin had a lamb which he had reared with care.’

(Finck 1909: 82; Lehmann 1986: 665)
(17) Persian RC

karxane-yi ke dar an kar mi-kard-am
factory-indefinite SR in  D.3  work IMPF-did-1.SG
baste  Sode ast.

closed become is
‘The factory in which I used to work has been closed.” (Amin-Madani
and Lutz 1972: 175; Lehmann 1986: 665)
(18) Turkish RC
Orhan-in gor-diig-ii adam cik-tt.
Orhan-GEN see-NR-POSS.3  man leave-PST
‘The man Orhan saw left.” (Andrews 1975: 152; Lehmann 1986:666)

The RC constructions in the Bambara example in (14) and the Turkish example
in (16) are adjoined. The former is preposed to the main clause and the latter is
postposed to it. The others are embedded: the RC constructions in the Mojave example
in (15) is circumnominal, the Persian example in (17) is postnominal, and the Turkish
example in (18) is prenominal (1986: 665-666).

Based on his finding that the position of an RC correlates with the degree of
the nominalization of an RC and the way in which the head noun is expressed
in the RC, Lehmann suggests a complex continuum of various types of RCs (1986:
677). The two poles of the continuum are occupied by the preposed RC and the
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prenominal RC respectively, which seem to have the opposite features. In the preposed
RC, the head noun exists in an RC and an anaphoric pronoun appears in the main
clause. The preposed RC presents no signs of nominalization, and the sequence
of an RC and the main clause is invariable. On the other hand, the prenominal
RC is nominalized to a high degree, forms a nominal with the head noun, and
is unlikely to contain a representative of the head noun in the RC.

Unlike Lehmann, who sets internal/external headedness and adjunction/embedding
as parameters of equal status, Andrews (2007) sets internal and external headedness
as a subdivision of embedded RCs. After dividing RCs into embedded RCs and
adjoined RCs, he further categorizes each of them into subtypes according to whether
an RC is  contained within the head noun or not

The RC construction

embedded RCs adjoined RCs

external RCs internal RCs free RCs® left-adjoined (corelatives) right-adjoined (extraposed)

prenominal postnominal variable’

<Figure 3> Andrews’ (2007) classification of the RC construction

The main difference between Lehmann (1986) and Andrews (2007) is in how
the term ‘head’ is understood (Hendery 2012: 21). Andrews (2007) regards ‘head’
as a syntactic term. Therefore, the adjoined RC cannot be described with a head
since an RC does not make a constituent with the head noun in the adjoined RC.
Lehmann (1986), however, uses a broader definition of ‘head’ to mean the nominal
referent of the RC.

For a more elaborate description of RC types, we can refer to Dixon (2010),
who categorizes RCs by focusing on the possibilities for realization of the head
noun (the common argument in Dixon’s terms) and the marking of an RC. The
variants consisting of RC types are listed below:

@ Possibilities for realization of the common argument (CA)

A. Fullest statement of the CA in the main clause (MC)

A-1 The CA is shown by a relative pronoun

A-2 The CA is shown by an independent pronoun within an RC
A-3 There is no statement of the CA in an RC, simply a ‘gap’
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where it would be
B. Fullest statement of the CA is in an RC
C. The CA can be stated in the MC or in an RC
D. Statement of the CA is split between the MC and an RC
E. Indeterminate status of the CA
F. The CA is stated in neither clause

@ Marking of an RC
A. By one intonation contour across the RC construction
B. By the position of an RC within the MC
C. By prosodic means, such as stress, tone, or creaky voice
D. By an inflection on the verb of an RC
E. By an RC marker, generally a clitic or a short grammatical word
E-1 Relative marker at the beginning of an RC
E-2 Relative marker at the end of an RC
E-3 Relative markers enclosing an RC
E-4 Relative marker added to the beginning of the verb in an RC
F. Relative marker added to the end of the verb in an RC
G. By a relative pronoun

Dixon demonstrates the wide spectrum of possible RC types by examining every
factor relating to RC formation, including intonation, which is not highlighted by
those who write about grammar (2010: 339). Despite the thoroughness, his description
of RCs can weaken the distinction between more critical factors and minor factors.
To be more specific, in describing how the head noun is expressed in every possible
language, he does not clearly deal with the position of the head noun vis-a-vis
an RC. He simply suggests that an RC may follow the head noun, precede it, or
take both of the positions (2010: 329). The choice not to focus on the relative
position of the head noun to an RC may be attributed to the fact that this positional
feature is meaningful only to the externally-headed RC, in which the head noun
is expressed outside of an RC. The relative position of the head noun to an RC,
however, should receive more attention because the externally-headed RC is the
most common type cross-linguisticallysas Dixon (2010: 329) himself mentions.
Moreover, it affects other factors, such as how the head noun is realized in an
RC (Lehmann 1986: 674-676). In this respect, although Dixon’s (2010) classification
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can be useful in identifying RCs in unknown languages, it does not reveal what
factors are less language-specific for use as typological parameters.

Dixon’s (2010) description of RC types contrasts with Keenan and Comrie’s (1977)
in that the latter focuses on two features to describe RCs: the position of the head
noun vis-a-vis an RC and the way that the head noun is expressed in the RC. What
is distinctive in Keenan and Comrie is that they describe RCs in terms of ‘RC-forming
strategies’ (1977: 64). Regarding the two features, they suggest five RC-forming
strategies. Specifically, they suggest three RC-forming strategies according to the
relative position of the head noun to an RC, namely, postnominal RC strategy,
prenominal RC strategy, and internal RC strategy, and two RC-forming strategies
according to how the relativized noun is realized, that is, the [+case] RC strategy
and the [-case] RC strategy.

Maxwell (1979) argues, however, that Keenan and Comrie’s (1977) RC-forming
strategies are not detailed enough in that the distinction between [+case] and [-case]
is not clear with regard to how the case of the head noun is encoded. He suggests,
therefore, the use of a modified version based on Givon (1975): the word order
strategy, the gap strategy, the anaphoric pronoun strategy, the relative-pronoun strategy,
and the non-reduction strategy. He further divides the word order strategy and the
anaphoric pronoun strategy according to the position of the head noun relative to
an RC following Keenan and Comrie (1977): the postnominal word order strategy,
the prenominal word order strategy, the postnominal anaphoric pronoun strategy,
and the prenominal anaphoric pronoun strategy.

Accepting Maxwell’s proposal, Keenan (1985) and Comrie (1989) propose that
there are at least four different RC-forming strategies: the gapping or obliteration
strategy, the pronoun-retention strategy, the relative-pronoun strategy, and the
non-reduction strategy (Song 2001: 217). As Song points out, contrary to the
internally-headed RC in which the head noun appears in a full form within an RC,
the externally-headed RC can be divided into subcategories with regard to how
the relativized noun is expressed in the RC (2001: 216). This leads him to focus
on three RC formation strategies: the obliteration strategy (the gap strategy in our
terms), the pronoun-retention strategy, and the relative-pronoun strategy (2001:
217-220). He thus excludes the non-reduction strategy. Focusing on how the relativized
noun is expressed in an RC can be very useful when a language uses more than
one RC-forming strategy. This is because each of the RC-forming strategies is not
employed randomly but systematically according to the explicitness in expressing
the relativized noun. In other words, the RC-forming strategy that more explicitly
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displays the relativized noun is employed to relativize an NP whose grammatical
role is more difficult to relativize and vice versa (see Keenan and Comrie 1977:
92; Comrie 1989: 163; Song 2001: 227). This is the topic of the following section.

4. The AH in RC formation

Examining about fifty languages, Keenan and Comrie (1977) argue that there
is a regular pattern regarding which grammatical relations may or may not be
relativized; they refer to this pattern as the Accessibility Hierarchy (AH), described
below (Song 2001: 223):

SUB > DO > 10 > OBL > GEN > OCOMP

N.B.: >’ = ‘is more accessible to relativization than’; SUB = subject,
DO = direct object; IO = indirect object; OBL = oblique; GEN =
genitive; and OCOMP = object of comparison

What the AH shows is that if an NP has a subject role in a clause, it is more
accessible to relativization than an NP that has the grammatical role of a direct
object. Further, an NP with a direct object role is more accessible to relativization
than an indirect object. Similarly, it is easier to relativize an indirect object than
to relativize an oblique, and so on down the hierarchy. What should be pointed
out is that every language should be able to relativize a subject. Thus, all languages
must have the RC-forming strategy for a subject, referred to as the primary strategy
by Keenan and Comrie (1977: 68). If the primary strategy in a language can apply
to one position on the AH, it must apply to all higher positions. The primary strategy
may cease to apply at any lower point on the AH.

Keenan and Comrie’s (1977) AH has been followed by several related studies.
Lehmann (1986: 668), for instance, suggests a sophisticated version of the AH.
He argues that the hierarchy of syntactic functions is not unidimensional but a complex
hierarchy composed of several sub-hierarchies. This is because the syntax of NPs
depending on verbs differs from the syntax of NPs depending on nouns and further
differs from the syntax of dependent NPs subject to additional conditions, such
as coordination and the embedding of another subordinate clause in RCs. Based
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on this observation, Lehmann (1986) proposes a modified version of the AH consisting
of the adverbal syntactic functions (the left column below) and the adnominal syntactic
functions (the right column below):0)

subject/absolutive

direct object/ergative

indirect object

~ local complement :

~ temporal complement possessive

other complements attribute
standard of

adjuncts comparison
prepositional
attribute

N.B.: /" = ‘or’; ‘~* = ‘the syntactic function linked by it is not ordered on this

hierarchy’

<Figure 4> Hierarchy of syntactic functions (Lehmann 1986: 668)

With regard to Lehmann’s AH model, four points can be made. First, the two
sub-hierarchies are only loosely ordered with respect to one another (1986: 668).
That is, the adverbal syntactic functions and the adnominal syntactic functions have
their own fixed order among their constituents, but each of the hierarchical pillars
can move up and down, which changes their relative order. For instance, in Indonesian
and Dagbani, the possessive is much higher up in the hierarchy, being served by
the same strategy that serves the subject. The hierarchy then breaks off for the
right column (1986: 668). Second, the adverbal syntactic functions can be subdivided
into complements and adjuncts (1986: 669). In other words, complements occupying
the top four positions of the hierarchy should be distinguished from adjuncts. Lehmann
argues that complements are generally higher up in the hierarchy than adjuncts since
the governors of complements, that is, verbs, make people expect them, while nothing
makes people expect adjuncts (1986: 669). Third, two complements are excluded

6) Lehmann (1986: 679) uses the term ‘adverbal’ to stand for ‘depending on a verb’ and
‘adnominal’ to stand for ‘depending on a noun’.
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from the hierarchy: local complements and temporal complements. Though Lehmann
(1986) does not provide a clear explanation for this, a clue can be found in the
work of Comrie (1989). Re-examining Keenan and Comrie’s (1977) AH, Comrie
(1989) considers only subjects, direct objects, non-direct objects, and possessors.
He regards this list as sufficient to form a cross-linguistically valid hierarchy in
relativization. He rules out other positions such as locatives and temporals since
these are easily relativized in some languages but extremely difficult to be relativized
in other languages (1989: 156). Finally, Lehmann’s (1986) AH has some flexibility,
so it can be adapted to the case alignment system: the highest layer can be occupied
by either subjects or absolutives, and the second layer can be occupied by either
direct objects or ergatives.”)

Unlike Lehmann (1986), who adjusts the two far-left positions on the AH based
on the case alignment system, Fox (1987) re-examines them with a different
perspective. To be more specific, she argues that the discourse function of an RC,
which she defines as ‘situating the referent that is being introduced as a relevant
part of the on-going discourse’ (1987: 861), affects how grammatical positions line
up on the AH. Examining the top two positions of the AH by analyzing data from
naturally occurring English conversations, she concludes that it is not subjects as
Keenan and Comrie (1977) suggest, but intransitive subjects and patients (or absolutive)
that occupy the highest position on the AH. In other words, Fox (1987: 864) argues
that every language with RCs must be able to relativize at least intransitive subjects
and patients, rather than intransitive subjects and agents, because intransitive subjects
and patients are much better at accomplishing the discourse function of RCs than
agents.®) As Song (2001: 241) points out, however, Fox’s (1987) discussion should
be evaluated on the basis of in-depth analysis of discourse data from a wide range
of languages since she draws her empirical support only from English.

7) Lehmann (1986: 21-29) argues that the relativization hierarchy should be formulated in
different ways between nominative and ergative languages. In nominative languages the role
most accessible to relativization is subject, intended as A/S, and the second most accessible
one is O. In ergative languages, the most accessible role is S/O, and the second most
accessible is A.

8) Fox (1987) uses the term ‘patient’ to refer to the semantic role associated with what some
would call the ‘recipient’ of the action of a transitive verb and ‘object’ to refer to a
particular grammatical role. Similarly, she uses ‘agent’ for a semantic role associated with the
‘doer’ of an action, while ‘subject’ is used for a grammatical role (1987: 857).
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5. Conspiracy in RC formation

Regardless of how the AH is organized, there is one thing that remains true:
not every language can relativize all the grammatical relations on the AH, and some
languages will stop at a certain point. Considering that all languages with RCs have
an RC strategy at least for a subject’the primary strategy¥sthree predictions can
be made if the primary strategy fails. Languages may resort to grammatical
mechanisms, adopt a non-primary strategy, or stop using RCs. In other words, one
can expect that languages try to make the unrelativizable NP accessible to RCs
by using the grammatical devices that they already have or by adopting an RC-forming
strategy that expresses the relativized noun more explicitly. An NP will not be able
to be relativized if it fails in both respects. We will examine how languages deal
with the restrictions in RC formation in the following sections.?)

5.1. Resorting to grammatical mechanisms

One of the plausible ways to make an NP accessible to RCs which cannot be
relativized straightforwardly is to promote it to a higher position on the AH where
it can be relativized. This is aptly described in Keenan and Comrie (1977), Givon
(1979), Croft (1990), Song (2001). To begin with, Keenan and Comrie (1977: 68-69)
describe languages that have a gap on the AH. In Toba Batak, for example, the
primary strategy applies only to a subject. The other grammatical positions are
relativized by the non-primary strategy. A direct object, however, cannot be relativized
and is left as a gap on the AH. They explain that Toba Batak can relativize a
direct object after promoting it to a subject position through passivization (1977
: 69).10) We can examine Toba Batak examples below.

9) We do not consider pragmatic factors in RC formation. See Yeon (2012; 2021) for how
pragmatic knowledge influences the acceptability of Korean RCs.

10) Contrary to Keenan and Comrie (1977: 69), who refer to a grammatical position as a gap
when it can be relativized only after it is promoted to higher position on the AH, Cristofaro
(2003: 200-201) argues that it should be counted as an instance of the relativization of that
grammatical position. In the case of Toba Batak, for instance, Keenan and Comrie (1977)
regard the position of a direct object as a gap because it cannot be relativized directly but
needs to be promoted to a subject position. In Cristofaro’s (2003) argument, however, when a
direct object is promoted to a subject and relativized, this will be regarded as a relativization
of a direct object not a subject because the same conceptual situation is being expressed. To
support her argument, she points to the morphosyntactic features of the RC construction.
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(19) a. manussi abit boru-boru i
wash clothes woman the
‘The woman is washing the clothes.’
b. boru-boru na  manussi  abit i
woman that  wash clothes the
‘The woman who is washing clothes’
c. *abit na manussi  boru-boru i
clothes  that wash woman the
‘The clothes that the woman is washing’
(Keenan and Comrie 1977: 68-69)

In (19b), a subject is relativized and in (19c), a direct object is relativized. As
(19c) is ungrammatical, a subject but not a direct object can be relativized in Toba
Batak. When the direct object is promoted to a subject position by passivization
as in (20a) below, it can be relativized as in (20b).

(20) a. disussi ni boru-boru  abit i
be washed by woman clothes the
“The clothes were washed by the woman.’
b. abit na disussi ni boru-boru i
clothes that be washed by woman the

‘The clothes that were washed by the woman’
(Keenan and Comrie 1977: 69)

Examining languages such as Toba Batak above, Keenan and Comrie (1977)
suggest that unrelativizable NPs can be systematically promoted to higher positions
on the AH, where they can be relativized:

If a language can relativize any position on the AH, then

When a grammatical position is relativized through promotion to some other positions, the
construction used is not the same as those normally used for the relativization of those
positions. There are, for example, derivational affixes signaling passivization or the like.
Because RCs formed on promoted NPs are usually typologically marked displaying a higher
number of morphemes, less inflectional distinctions, and reduced behavioral potential, she
suggests to distinguish the relativization of a promoted position from the relativization of the
position to which it is promoted.
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it can relativize any higher position either directly or by
promoting it to a position that can itself be relativized directly.
(Keenan and Comrie 1977: 69)

Givon (1979) demonstrates how promotion works in languages in which RC
formation is heavily constrained by interacting with the RC-forming strategy. He
proposes the following relationship between relativization types and promotion types,
which is appropriately summarized in Croft (1990):

If a language allows relativization of subjects only, then it has
subject-creating verbal derivatives. If a language allows

relativization of subjects and direct objects only, then it has.
applicative verbal derivatives. (Croft 1990: 227)

That is, if a language can relativize only a subject, then it probably has a grammatical
device to promote other grammatical relations to a subject; further, if a language
can relativize only a subject and a direct object, then it must have a way to promote
an NP to a direct object. Croft describes this as a ‘conspiracy’ between accessibility
to relativization and other grammatical devices attributed to communicative
motivation: the need to provide some grammatical means to express virtually any
concept or complex structure of a concept so that the functional communicative
requirements can be satisfied (1990: 227-228).

Unlike the systematic application of grammatical devices to unrelativizable NPs,
there are some cases in which grammatical mechanisms work on certain constituents
to make them relativizable. Song (1991), for instance, demonstrates how the
conjunction device and the adverb device contribute to the relativization of certain
obliques in Korean. First, he describes how the conjunctive markers -ase and -ko,
both meaning ‘and’, function in relativization by interacting with the promotion
device (1991: 205-211). That is, when allative or ablative NPs are not accessible
to relativization with the primary strategy (i.e. the gap strategy) or cannot be promoted
into a relativizable position, the conjunctive marker -ase introduces a verb that is
semantically compatible with the original verb and can perform the necessary
promotion.!D) Similarly, the conjunctive marker -ko introduces a verb that reflects

11) The example in (3) below is a case in point. The allative NP in (4b) cannot be relativized,
as (4a) turns out ungrammatical. When the conjunctive marker -ase introduces the verb ttena-
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the meaning of the eliminated postposition along with the relativized NP, and
restructures the NP as a direct object, a position that is easily accessible to the
primary strategy. In addition, Song provides some examples where adverbs such
as kathi or hamkkey, both meaning ‘together’, are used to make up for the loss
of the comitative particle, which makes it possible to relativize comitative NPs that
cannot be relativized straightforwardly (1991: 212). Though these devices in Korean
seem to be similar to the promotion device discussed above, they are different from
it in that they can operate only on a certain kind of oblique NPs.

5.2. Adopting the non-primary strategy

Another solution a language can employ to relativize a grammatical position that
cannot be relativized with the primary strategy is to adopt a non-primary strategy.
That is, languages can have more than one RC-forming strategy. If they do, RC-forming
strategies are not distributed randomly but systematically according to the explicitness
in expressing the relativized noun: the more explicit RC-forming strategy will be
used lower down the AH and the less explicit RC-forming strategy higher up the
AH. This distribution of RC-forming strategies can be explained by the fact that
the more difficult a position is to relativize, the more explicit an indication is given
of what position is being relativized in order to facilitate the recovery of this information
(Comrie 1989: 163). To be more specific, Song (2001: 226-227) demonstrates a
hierarchy of three relativization strategies in terms of explicitness in the encoding
of the grammatical relation of the head noun in an RC (see also Keenan and Comrie

‘leave’, the head noun hocu ‘Australia’ is promoted to an object role and can be relativized
by the gap strategy as in (3).

(3) kiho-ka ttena-ase 0-n hocu
Keeho-SUB  leave-CONJ come-REL  Australia
‘(lit.) Australia, which Keeho left and came (here)’ (Song 1991: 206)
(4) a. *kiho-ka ttena-n hocu
Keeho-SUB leave-REL Australia
‘Australia, for which Keeho left'
b. kiho-ka hocu-lo ttena-ass-ta.
Keeho-SUB  Australia-ALL  leave-PST-IND
‘Keeho left for Australia.” (Song 1991: 202)
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1977: 92; Comrie 1989: 163):

The gap strategy > the relative-pronoun strategy > the pronoun-retention strategy
(>’ means ‘less explicit than’)

Firstly, the gap strategy does not mark the grammatical relation of the head noun
in an RC as we can see from the Japanese RC in (21) below.

(21) [yamada-san ga ka’t-te i-ru] sa’ru
Yamada-Mr NOM keep-PART be-PRS monkey
‘The monkey which Mr Yamada keeps’ (Keenan and Comrie 1977: 72;
Keenan 1985: 143)

The head noun takes a direct object role in the RC (bracketed in the text), and
it is gapped from it. Unlike the gap strategy, the other two strategies retain a pronominal
‘copy’ of the head noun in an RC. Generally, the pronoun-retention strategy gives
more information about the head noun than the relative-pronoun strategy in two
aspects. First, a relative-pronoun is more abstract than a pronoun.'2) Second, the
relative-pronoun is generally fronted to the beginning of the RC contrary to the
pronoun in the pronoun-retention strategy which stays where it is expected to be
in a simple clause. We can examine the Russian RC in (22) (bracketed in the text)
and the Persian RC in (23) (bracketed in the text), each of which represents the
relative-pronoun strategy and the pronoun-retention strategy, respectively.

(22) ivan  videl  devusku, [kotoruju  petr  ljubit].
Ivan  saw the girl whom Peter  loves
‘Ivan saw the girl whom Peter loves.” (Keenan and Comrie 1979: 344)

12) But, see also Dixon (2010: 346) describing information that a relative pronoun can
include as given below.

a. Type of reference of the head noun—whether to a person, animal, or thing (for instance,
there may be different forms for human/non-human or for animate/inanimate), place, time,
manner, etc. Sometimes also gender or noun class, or choice from a classifier system
b. Number; for example, singular/plural

c. Function of the head noun in an RC—often by case inflection (if the language has a case
system) or marked by an adposition
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(23) man  zan-i rd [ke John be
I woman-the DO that John  to
u sibe zamini dad miSenasamy].
her potato gave know

‘T know the woman to whom John gave the potato.” (Keenan and
Comrie 1979: 337)

In the Russian example given in (22), the head noun takes a direct object role
in the RC. The grammatical role of the head noun is expressed by the relative-pronoun
which has been inflected with an accusative case. Notably, the relative-pronoun
(bolded in the text) appears at the beginning of the RC unlike a direct object in
a simple clause which comes after a verb in Russian. The RC in (22) can be compared
with the Persian example given in (23), in which the head noun zan ‘woman’ takes
an indirect object role in the RC, and a resumptive pronoun (RP) (bolded in the
text) that is co-referential to the head noun is expressed in the position of a dative
NP along with the dative case marker be ‘to’.

Based on how explicitly the RC-forming strategy expresses the relativized NP,
there can be three possibilities for selecting the primary and the non-primary strategies.
First, the gap strategy is used for the higher positions on the AH, and the
pronoun-retention strategy for the lower positions. Second, the gap strategy is used
for the higher positions on the AH, and the relative-pronoun strategy for the lower
positions. Third, the relative-pronoun strategy is used for the higher positions on
the AH, and the pronoun-retention strategy for the lower positions. The three
possibilities are summed up as follows:

@ the gap strategy > the pronoun-retention strategy

@ the gap strategy > the relative-pronoun strategy

@ the relative-pronoun strategy > the pronoun-retention strategy
(>’ means ‘less’ explicit than)

The first two possibilities illustrate cases where the grammatical role of the head
noun is not marked in an RC for the higher positions of the AH and is marked
for the lower positions of the AH. An example of an instance in which using the
gap strategy as the primary strategy and the pronoun-retention strategy as the
non-primary strategy can be seen in Hebrew. In Hebrew, the gap strategy is used
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for a subject and a direct object, and the pronoun-retention strategy is optionally
applied for a direct object, and is obligatorily applied for the grammatical positions
other than a subject and a direct object (Song 2001: 221). We can examine Hebrew
examples below (RCs are bracketed in the text).

(24) a. tare i et ha-pil [she-martiv et ha-arye].
show me ACC the-clephant that-wets ACC  the-lion
‘Show me the elephant that wets down the lion.” (Friedmann and Costa
2011: 228)
b. raiti et ha-yeled [Se rina ohevet (oto0)].
saw-I  ACC  the-boy that Rina  loves him
‘I saw the boy that Rina loves.” (Borer 1984; Rouveret 2011: 3)
c13 raiti et hayeled [S¢  Miriam natan lo sefer].
saw-l ACC the-boy that Miriam  gave to-him book
‘I saw the boy to whom Miriam gave a book.’

In (24a), the relativized NP takes a subject role in the RC and is gapped from
it.14) In (24b) and (24c), the relativized NP takes a direct object role and an indirect
object role in the RC respectively; an RP (bolded in the text) co-referential to the
head noun appears in the RC optionally in (24b) and obligatorily in (24c).15) Although
it is theoretically possible to use the gap strategy as the primary strategy and the
relative-pronoun strategy as the non-primary strategy, it is hard to find such an
example. The difficulty in finding such a case may be attributed to the tendency
for the gap strategy to be used in languages with the prenominal RC and the
relative-pronoun strategy to be used in languages with postnominal RC (Keenan
1985: 154; Song 2001: 217-220)

Next, we will examine the possibility of a case where the relative-pronoun strategy

13) The example in (24c) has been construed for this study.
14) The complementizer in Hebrew is transcribed either as ‘Se’ or ‘she’.

15) Comire (1989: 154-155), however, shows an example of Modern Hebrew in which an oblique
NP is relativized by the gap strategy when the grammatical role of the head noun is the
same both in an RC and the main clause. In (5), for instance, the RP /o ‘to him’ optionally
appear in the RC.

(5) Natati sefer le oto veled  [Se Miriam  natna  (lo) sfer].
I-gave book to same boy that Mary gave to-him book
‘I gave a book to the same boy that Mary gave a book to.” (Comire 1989: 154)
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is used for the higher positions on the AH, and the pronoun-retention strategy is
used for the lower positions on the AH. It should be pointed out that the grammatical
role of the head noun is expressed in an RC in both the relative-pronoun strategy
and the pronoun-retention strategy. As can be expected from this similarity between
these two RC-forming strategies, the relative-pronoun is generally not found to be
used in conjunction with the pronoun-retention strategy (Song 2001: 221). There
are only some languages that use both the relative-pronoun strategy and the
pronoun-retention strategy. These include Modern Greek, Modern Czech, and
Slovenian (Maxwell 1979: 367, Keenan 1985: 151). These languages, however, cannot
be an example of the case where the non-primary strategy is used as an alternative
RC-forming strategy when the primary strategy ceases to apply. This is because
in these languages the relative-pronoun strategy is used for all the grammatical positions
on the AH. The pronoun-retention strategy can be applied apart from a subject
and a direct object in Modern Greek (Keenan and Comrie 1977: 93),16) and apart
from a subject in Modern Czech and Slovenian (Song 2001: 222).

Lastly, we will investigate English examples to find out whether the
pronoun-retention strategy is used as an alternative RC-forming strategy for the
relative-pronoun strategy. To begin with, in English the relative-pronoun strategy
is used as the primary strategy and it applies to all the grammatical roles on the
AH (Keenan and Comrie 1977: 74). In the examples given in (25) and (26) below,
however, a subject and an object of an embedded clause are relativized by the
pronoun-retention strategy.

(25) This is the road which I don’t know where it leads. (Comrie 1989: 140)
(26) He looks like one of those guys you got to be careful throwing them fastballs.
(Prince 1990: 483)

In (25), the head noun takes a subject role in the RC, and it (bolded in the

16) Joseph (1983) refutes Keenan and Comrie’s (1977) prediction about the AH for Modern
Greek by showing the pronoun-retention strategy is used for a subject position. He suggests
the example below in which an RC is formed on a subject NP by the pronoun-retention
strategy (the RP is bolded in the text).

(6) kséro ton  anBropo; [pu mono  aftos; méni s tin Abinaj.
know.1.SG the man.ACC REL  only he NOM  live.3.SG in the Athens
‘I know the man that is the only one that lives in Athens.” (literally: ‘I know the
man that only he lives in Athens.”) (Joseph 1983: 4)
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text) appears co-referential to the head noun in the RC. Likewise, in (26), the head
noun takes an object role in the RC, and them (bolded in the text) appears co-referential
to the head noun in the RC. Without having the RPs in the RCs, (25) and (26)
become ungrammatical. Unlike languages using the pronoun-retention strategy such
as Hebrew, English is peculiar in that there is a discord between producing an
RP and accepting it in an RC. Polinsky et al. (2013: 343), for instance, find that
RPs appear in RCs in both a simple and a complex structural context, including
even the highest subject position. English RCs with RPs, however, tend to be judged
as unacceptable in those same contexts in which they are produced (2013: 344).
This contradictory result implies that English speakers use an RP even when they
think it is out of the normal boundaries that they judge to be grammatical. We
can find the reason why the pronoun-retention strategy is used in English by observing
the context in which an RP is used in English RCs. As Comrie (1989: 163) points
out, ‘the pronoun-retention strategy is used in some varieties for one of the least
accessible positions, namely subject of a subordinate clause with an overt conjunction’.
Examining languages that use the pronoun-retention strategy, Hawkins (2004) shows
that the RP is used for the least accessible position with increasing complexity.!?)
Further, he predicts that ‘when the grammar of a language allows the option of
either an RP or a gap, RPs will be used more frequently in more complex structural
environments, to facilitate processing in those environments’ (2004: 183-186). In
sum, although having an RP in an RC can cause low acceptability, English speakers
use the pronoun-retention strategy to enhance the efficiency of processing a complex
construction.!8)

5.3. Case-recoverability

Previously, we have shown that languages have ways to deal with the restrictions
in RC formation so that the functional communicative requirements can be met
(Croft 1990: 227-228). What should be emphasized is that the restrictions and solutions
in RC formation are not arbitrary but systematic; there is a principle that applies
to the arrangement of restrictions and solutions. Keenan and Comrie (1977) try

17) This is challenged by Polinsky et al. (2013) whose findings show RPs are used in a simple
clause including the highest subject position.

18) Not fully licensed by the grammar, RPs in English RCs are referred to as ‘intrusive’ RP

(Sells 1984) compared with the grammatically licensed RPs that are found in languages such
as Hebrew (Francis et al. 2015: 57).
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to explain the regular pattern in RC formation, which they call the AH, with
psychological accessibility. They argue that the AH reflects the psychological ease
of comprehension, that is, the lower a position is on the AH, the harder it is to
figure out the position in which an RC is formed (1977: 88). As an example of
this, they suggest Toba Batak, which can relativize subjects using a [-case] strategy,
can relativize indirect objects, obliques, and genitives using a [+case] strategy, but
cannot relativize a direct object with any strategy (1977: 89). In this language, a
direct object can be promoted to the position that can be relativized via operations
such as passivization, as noted in 2.5.1. They further argue that, in Toba Batak,
it might be psychologically easier to promote a direct object to a subject and relativize
it than to relativize it as a direct object (1977: 89). However, they fail to explain
why, in this language, relativizing a direct object indirectly through promoting it
to a subject is psychologically easier than relativizing it directly. An answer can
be found in the case-recoverability discussed in Givon (1979) and Croft (2001).

Givon (1979: 145) points out that if there are any transformational operations,
such as deletion, order scrambling, or changes in the case-marking morphology,
it becomes harder to recover the case that the argument originally held. He refers
to this as the case-recoverability problem. Although it is not the situation for every
language in every instance, languages can have remedial strategies so that the original
case function of the arguments can be easily recognized:

When the strategy used in the neutral sentence pattern for.
recognizing the case-function of arguments vis-a-vis the verb is
tampered with by transformations, the language resorts to
remedial strategies for recoding those case-functions. (Givon.
1979: 146)

Givon (1979) describes how the remedial strategies work in RC
formation. RCs are formed in such a way that the case of the
relativized noun is recovered, and he refers to it as the
case-recoverability strategy.!9) He further demonstrates the interaction

19) Givéon (1979: 147-152) suggests eight case-recoverability strategies: the non-reduction strategy,
the gap strategy, the word-order strategy, the nominalization strategy, the anaphoric pronoun
strategy, the relative-pronoun strategy, the equi-case strategy, and the verb-coding strategy.
The case-recoverability strategy is distinguished from the RC-forming strategy in that the
former focuses on how the case of the head noun can be recovered, not the whole head
noun.
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between the case-recoverability strategy and grammatical devices, such
as promotion. He demonstrates, for instance, how promotion with the
verb-coded case marker works in a language with a subject-only
constraint in relativization to enable other constituents to be
relativizable. In the same vein, Croft (1991) demonstrates that the
RC-forming strategies and how they treat the constraints on RC
formation are interrelated with case-recoverability:

Different relative clause strategies, and the interaction of.
constraints of accessibility with derived verb forms, anaphoric.
pronouns and relative pronouns, all have the effect of allowing.
relativization of virtually any NP, and (to a lesser extent) of.
maintaining case recoverability. (Croft 1991: 230)

The point of his argument is that languages employ the RC-forming strategy
that is optimal to the case-recoverability, interacting with every factor relating to
RC formation.

This is the situation in Toba Batak, and we can explain why this language prefers
to use the promotion strategy rather than employing the non-primary strategy when
we consider these complex factors related to case-recoverability. Specifically, word
order, the case system, and the RC-forming strategy all should be considered when
describing the relativization of Toba Batak. Toba Batak is a VOS language, and
subjects and objects do not have any case markers on a noun or a verb. Further,
it employs the gap strategy for subjects and the pronoun-retention strategy for indirect
objects, obliques, and genitives. Thus, if a direct object is relativized with the gap
strategy, there would be ambiguity in what NP is relativized since we could not
decide whether the NP in the RC takes the subject or the object role. Even if a
direct object is relativized with the pronoun-retention strategy, one cannot eliminate
the potential ambiguity since, if both of the NPs in the RC are pronouns, we might
not tell which one is relativized between the two NPs. Therefore, as far as the
case-recoverability is concerned, relativizing a direct object indirectly after promoting
it to a subject position has more advantages in processing the construction clearly
than relativizing the direct object directly.

6. Acceptability judgments
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There is one more factor that should be considered regarding the AH. Even though
an RC can be formed at a certain position on the AH, language users may not
use it or just avoid that expression because it is regarded as unnatural. Keenan
and Comrie (1977: 90) deal with this issue in terms of acceptability judgments
and predict that RCs formed at the high end of the AH will be judged more acceptable
than RCs formed at the low end. In English, for instance, an object of comparison
can be relativized by the relative-pronoun strategy, the primary strategy. There is,
however, a preference for expressing the meaning by employing the semantically
equivalent sentence in which the semantic object of comparison is presented as
a subject. That is, the preferred way to express the idea of the man who Mary
is taller than will be, in general, the man who is shorter than Mary (1977: 90).
They further mention that although a majority of languages in their sample possessed
some way of relativizing genitives, there was often some awkwardness in doing
so. In some languages, it was not infrequent for a preferred alternative to be offered—
one that relativizes a position higher on the AH. For example, in French, though
genitives can be relativized by the relative-pronoun strategy as in (27a), people
tend to use a paraphrased sentence where a genitive is turned into a direct object
like (27b) (1977: 90-91).20)

(27) a. la  femme dont le  manteau a été volé
the ~woman whose the coat has  been stolen
‘The woman whose coat was stolen’
b.la femme qui ¥’ est fait voler le manteau
the woman who herself is caused to-steal the  coat
‘The woman who got her coat stolen’
(Keenan and Comrie 1977: 91)

Likewise, although the non-primary strategy can be adopted when the primary
RC strategy ceases to apply, it can cause awkwardness. Malay, for example, uses
the gap strategy, and this can apply only to a subject and a direct object. Thus,
to relativize an indirect object, it needs to adopt an interrogative pronoun that can
take a preposition and thereby indicate the grammatical role of the head noun as
in (28a).

20) The French example in (27) has been discussed in 1.1.
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(28) a. perempuan kapada  siapa Ali  beri ubi kentang itu
woman to who Ali give  potato the
‘The woman to whom Ali gave the potato’
b. perempuan yang menerima ubi kentang  itu  daripada Al
woman that  received  potato the  from Ali
‘The woman that received the potato from Ali’
(Keenan and Comrie 1977: 71)

However, as Keenan and Comrie point out, using the interrogative pronoun is
bookish and clumsy, so a lexically reorganized solution, in which an indirect object
is turned into a direct object like (28b), is preferred (1977: 71).

Korean is another example in which the acceptability of RCs should be considered.
Keenan and Comrie argue that in Korean subjects to obliques on the AH can be
relativized with the gap strategy, and genitives can be relativized with the
pronoun-retention strategy (1977: 74). The problem is that having an RP in an RC
sounds very unnatural in Korean, so it is difficult to expect these kinds of RCs
to be used in communication. Furthermore, there is no alternative way to relativize
a genitive other than employing the non-primary strategy when it cannot be relativized.
The next step that Korean speakers may adopt in order to attain the functional
communicative requirement may be to abandon RCs and ‘recast examples without
RCs” (Mallinson and Blake 1981: 340).21)22)

7. Conclusion

In this paper, we explored the definition of an RC construction, illustrated its
types and forming strategies, and discussed how the restrictions in RC formation
can be dealt with. After describing the composition of an RC construction, we first
argued that cross-linguistic definitions should focus on the function of an RC
construction®sproviding information about the head noun. Second, we classified RC

21) Mallinson and Blake (1981: 340) argue that Japanese speakers either recast examples without
RCs or adopt the pronoun-retention strategy when there is ambiguity in recovering the role of
the relativized NP.

22) One of the constructions that Korean can adopt to express the meaning/function of RCs is
adverbial clauses. See Lee and Lookadoo (2020) for the discussion of alternative constructions
for RCs in Korean.
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types based on the expression of the head noun in an RC, the position of the head
noun compared to an RC, and the encoding strategy of an RC. Specifically, focusing
on the expression of the head noun in an RC, we examined four RC-forming strategies:
the non-reduction strategy, the relative-pronoun strategy, the pronoun-retention
strategy, and the gap strategy. Third, the ways in which a language deals with the
constraints on RC formation have been discussed. We have shown that a language
can use grammatical devices such as passivization to make an NP relativizable or
can adopt an RC-forming strategy where the grammatical role of the head noun
is more explicitly expressed in an RC. However, we have pointed out that these
remedies can cause unnaturalness. Thus, we suggested that a language may abandon
an RC and adopt another construction to transfer the meaning/function of an RC.
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Bo-wen Hou. 2022. A Lexical Typological Study on Korean and Chinese
SHARP adjectives. Linguistic Typology Research 7(1), 63-94. This paper
is a contrastive study on SHARP adjectives in Korean and Chinese from
the perspective of lexical typology. The research method follows the
approach of Moscow Lexical typology, and the analysis data are collected
from dictionary description, corpus use, and consultation result according
to native speakers. The research results are as follows. In terms of basic
meaning, similar lexical strategies were found in the two languages. In
terms of derivative meaning, Chinese is distinguished from Korean in that
derivation meaning related to SHARP is divided into several independent
words. However, SHARP lexical in Korean cover a wider semantic range
than in Chinese.(Seoul National University)

Key words: lexical typology, SHARP adjectives, semantic map, contrastive
study /
o131 9L, SHARP § 84, SJHIAE, vz A7

1. A&

B ATE o558 2 AHoIA 35 SHARP 84419 oJn) 54¢
3187, 5 o] SHARP o114 5} 2ol st AL
2102 k. SHARP F-§A ALE 271247 ¢ A Ashe 22
& PEAE B30 HY2 4TS 38 WEA SHARPO.E ]
of 317 Md& AT

ofFfrEE AA= “d?iﬂ’% FAE Tl o8 AAL AR
TS Wl dlell it & A7 old HA ol w2t d=oish F=iof

SHARP 7§'d9] o133} ks 4 JJ 71% ojule} 34 ofmoflA] vpERt
= oS thzataa gk w3 7)1E BT o] 343 E(Moscow
Lexical Typology, I3} MLexT= °F3)” A&l 23] #|7]¥ SHARP



o312 eluAEr} & 7o) et AxaeAo] e AElE
3},

AT YALE Fol, FHolo] EEolo] solt FEAE FHOR
e}, =ofahis Yo YR YA ARE F1E Zolth AAH ofF
22e e gk

(1) 3% SHARP &/} 5=
a. I=ol: E7hat, BEs, st Hdsin
b. Tl &, 1, BF, REL B, RF 5
AT AR A 71, A 35T &4, 28aL 2o 3AE
HoE G ZALA A& Astolth gao] TFAE THFOIH BT
o AR 10y E ol &I, F=ol A= Fdotgta ‘BCC
2209 BAYSn ‘CCL 25A'S F43t}
B AT 28M A A2 HESD F 3, 4%l 2H F=oidt
0] SHARP &&Atel tisf AEA oz 13311, 5oA g5
SHARP o317 tisf tjz-£4she= oz i

2. A8 94

01

B9 7)ube] HE AL madul o33 & syl dAFolt)
MLexTATE-S 201035 H E2 £4 84 34 A7 Z2AHAES
A2, “WET/DRY’, ‘NEW/OLD’, ‘SHARP/BLUNT’,
‘SMOOTH/ROUGH’, ‘SOFT/HARD’, ‘LIGHT/HEAVY’ % ©]3]%o] <
T o2 HeE ok ‘SHARP/BLUNT 1314 AAte] 79 2070
doje] ARE w5t Ao FAHQ AT e o
2t 4 2o WH AHo 2 Fg oA £ S A5,
o|F o A} TFA A8E B U B do ASE R

7F doje] mof sAE o2 AR RAE AABIT2) T, 24

D FAAYL ddes g 2o IFX(Caucasian) 1Fe]  FhulEr]o}o]
(Kabardian)$} o= ol(Aghul), -2 (Uralic) ©152] &7}2]of(Hungarian), HFH=0f
(Finnish), Z7]0}(Komi), Ako](Moksha), 2Z2EZU|Alok Austronesian) ©1Z2]
g o] o) (Malay), THell(Mande) o1& -t (Kla-Dan), 1283 Y&, T
o], B Ao} loltt.

2) B HEAE maaw IAGFE IF T4 AlEA YeRe ¢ o
(http:/lextyp.org/projects/physical-qualities-sharp-and-blunt/).
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P

T olAIR o] ATt HF Ak ok 34 SAHA F9iT)
B o3 Ryzhova & Obiedkov(2017), Z255(2019)2 W] £33+ A8 9
AT AAE Fxdte 73} 1% Ryzhova & Obiedkov(2017)E
SHARP o345 d2 S0 ouAEE HASk= S =93t Zo],
5019 T=ol B2 4 FEAE T4 =9 R 3 A7
o}, olefoll = Z25(2019: 72-101)S HIEOZ MLexToll 23] o=
SHARP ©13]%4¢] A7 A#E L7hstan g,

2.1. SHARP ©]3]7-¢] w7 A4 (parameter)$} ) ¢ (frame)

ul] 7} ¥ <= (parameter) 2} Z# Y (frame)-S MLexT7} 913 9w & £4
& o) ARgste Adolth dA wiz s ta) Gopr A} usEsT
o134 A4S 7HE & v v AEE 7HRIh ol F2F9
ol 2o A A28l= o] u| A E(semantic component)} 2}o]7} Qlth, 2
AR IS o3 AAl 2ol [+ FEHAHAH AE S5
A Apoltt, olgt G| wilHeE SR O|A A AR Ads
WS &= Jthe= Zlo|thRakhilina & Reznikova 2016: 104).

SHARP o 3|7%9] mi/| s+ tha3) 2o 7 7hA] o] AR H

(2) SHARP ©]$]7¢] ulj7jud4
a. “A(edge)’# ‘X(end-point)’©] Y
b. “7)%&(function)’ ¥} “E ¥ (form)’ 2] thH

‘X(edge)’ & ‘H(end-point)’ ] tHH-E SHARP ©13]7} £dsh= &4
of AAAZE MG RAA, A RAAE gt GRS A A oE
Bo] WE3F e Ao sk 4 Q7] el Al Ao tigol
AAE. o] e W dojof 2sE =t 71y olge]otol9] “affilato’
9} ‘tagliente’ = A& W& =75 HASIH, ‘appuntito’$?} ‘aguzzo’+
EAE AE2e =T A

‘7% (function)’ ¥ ‘E.%K(form)’¢] tH-> SHARP 3|7} £33+

3) £2(2019: 331)°ll ¢]3}H SHARP/BLUNT F-&Atol tidh Auzel A Axe
% odAgold, £¥ AHRe uSH 2. Kyuseva, M. & Parina, E. &
Ryzhova, D. (in print), “Methodology at work: semantic fields «sharp» and
«blunty”, In Rakhilina, E. & Reznikova, T. (eds.). The Typology of Physical
Qualities, Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.



AL £724 ol 7154 $EE 2 AU, ohiR Tl 4ol
A AR SRk AUAE FP AAE F2 B, %, w7,
0ot RE EFE SIS, FAE F2 AR, LA, L B3 2L

Eo| A 7heoAE EAE 7l

oo} SHARP o3 4<] Z& (fr ame)oﬂ o3l dopral TP
miZfEge] AP 2§o T 4 s 7tk Tk & sdol
o] AofellA HPE o2 ofF ety o] /de 1A o)1 HEH
A AR gornz zy Yo 15T 4 gtk SHARP o339
zZg o= F2 oo Al 7HA7E At

a. %‘7}?—_% %—% 2t e 715E dhe BT

(A (3]

ojof 22 Al 7HA Zeldd F (A (R 29 9o e

P52 B3t} 71 o) f= 7-(2019 74)°] W= AF7kA| 2z
o} ZHEH A BEOE AR S EHIE HolB HAT 5 ¢l
wiolth. o]l o] 23 M HolA| e Aoz AT o|2H
A} oju)7} Zokd SHARP o1$39] u|A|=e thest 2o] 239,

Instrument with a | Instrument with a

sharp functional | sharp functional Object with'asharp

edge [ end-point ‘ f::;?
krife, saw | | arrow, spear

<I¥ 1> 4 7do] 23HE SHARP o|$72] ofnjA =
(Ryzhova & Obiedkov 2017: 79)

o Al A elrlE BE UEhi: of3l7h Itk olE S0l el
‘shapS} 2]AJoko19] “ostryj 7} TLR01k & 744 SJeik ek o}
=9Itk o So] 2ol tanchant & B3} 2 MY BT £4F
% 9l olei® Al 714 <o) hol AR BAE o] S = 9k
e A5 Belawy S AZE ETE 2 o o) AU B 5
3, BAle) EAS FE M Ao ALE B 5 Ak B, BEAE
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YR O E ‘B O R TREUY AFS FAT te VTR &
3 AA HRo] <18 > 2/lEW ey 28 onz| =
7b 28t 2% XFE AW ZdYe gEss HAkolth

<a¥ 2> F¥ oJn|7} X3+ SHARP o139 oA % (ZF5E 2019:
75)

BIE FFolst FF0l9) ofF AS Pl HS RHHE dolB
Bt ofd) 1FolA LE Fot
o] WG3A) ke olfi oleld
4 AHEE AL o] itk $£3A
AR E570) SHARP FEA1 B, A, o8 VI REA
7 UolB AR £4T 4 g

w2
ol
o
2
A
d
o
Y
il
fui
dlo
K
i
£
rE,

R ‘HE' R ‘X887
[ &ls] (B & [7I5) [H) & [2¥]
HIE = ; x| /
(M -F) &7ls] - 7\3*2%’

............................................

<71¥ 3> SHARP ©}3]%29] oz
2.2. SHARP ©}3]¢] 7] 9u|9} #A) 9fu]

MLexTE tholz} Ay ?ﬂl’—‘i% 542 712 91 (basic meaning) =
gefataL, of 71z ojulolA 21, gt 5 7IAIE Sl s TR
ofulE A &v(derived meamng)E}_Tl st}
o71M 71 o tAl 7] % ofrPE AHEE o= o3 HEE
o] 2ol ofgloll A ke Aotk =g ‘711 4“]’2 AH&3HA]
s 7/4\% 712 ofu7h ool 7P gol 290tk 58 236 wiol
oM ThFIAL Sk T F A A G ?} = 34 ofmzt
5 ‘itﬂﬁ 2ol 7% eju7h | 2900 i), Fo] R = £
REWIF(ETIER vy Zo] ddof, £A Fo] Ay et
507 Po|AW HwA EEA REFEEIEERI(EES o BE
A Aoy g 712 oz 2Rl

2 o



B3 7] ofw|o} 34y ojnle] FE-G WolSo]1, SHARP &84
712 SIS B0l £47 ofslo 843k, S oIl ol S50z

B 02 9eom S3d O onz el
)% o] Bl e QA A1 SJvlAE BYol o3 Aol
Helojd oz FEE AlasE B, 2 dojel
Hlma % gk okl 1S 127} dojel Az} wAH

instrument with a sharp

instrument with a sharp 4 ‘ 4
Junctional end-point

object with
Junctional edge

a sharp form

hiife (Aghul)

Z'an (Besleney Kabardian)
tranchant (French)

scharf (German)

eles (Hungarian)

kuai (Mandarin)

siarp (Welsh)

/ \ pigog (Welsh)
Jlanrui
jianli
(Mandarin)

pamce (Besleney
Kabardian)

pointu (French)
spitz (German)
hegyes (Hungarian)
jiin (Mandarin)

surudoi (Japanese)
llym (Welsh)

sharp (English)
terdvi (Finnish)
togatia (Japanese)
tajam (Malay)
fengli (Mandarin)
ruili (Mandarin)
ostryj (Russian)
miniog (Welsh)

<19 4> 127) dole] AE7}F 23E SHARP o349 uA %
(Ryzhova & Obiedkov 2017: 82)

Y SJujel] thak e 1] 7+ Aozt A7) vl MLexTE 74|14
A YuAE=E AAEHA] FaL Zh Aojo] B ofn|E HEta o 7] =3}
el F3E 39 gl 71% ot 9 oju] 2 sHehks 3g o
A4 (motivation)= 2r0.¥ abm, &rof S| 7|AE sk Zlo]
HhA ol T},

Z5%(2019: 82)°l W= SHARP ©13]9] oA ojujof 3t vz
AT Yl o Ao vlolEl Y BEoR w4 [7]%]e]
Zgohs B AR ZEl ol A ok 29 2 =75

W ABE BOH, v Zo] Al 7HA] o] FH HEE AT
T At

mQ Ho rir
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L
ol
oX,
o
fr
O
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oo

I
o)

oo

2 S78 4%}% —?—ﬂlﬂ 7
b £7e JBE v A2 s

o] Al 714 HAEE sE ofn|= FHY2ol SlolA T
Aty E75 AHgete FA9 A=A Az B
Zho] Agstal METE Sthe Zlojth wabA o+ o
X—]O] _/] ]7}- ’6:]/\‘]QE]— O]E—] _Q]U]L‘ 8%7_(_—]1 o= }\].E]-g] Z]
sed o3l gE Atk dE =01, Yo ‘sharp eye, sharp brai
ol 7] st

T FFS WS AR 9 AmolA 7] dg oA 4”]%3 SLIZS R
HEA R oIt sl Z2Ee ditA o g I E de A dAEY)
w o]t} 013131 ofulE &FAHOR ofFe A=} AdtAY FE0
AGsiths O Q . A& £01, Fo19 ‘sharp pain, acute disease’

qz
oxl
a2
Y

rg o
o
o
N OLI
lo oo rr i

=

2

|
o

1

5 N
N
N

d
d

g

r
rO
o

rr

o

At}

et

O
E ox
:Q i ol

%1 }%S}L Aol AH o2 FrojstA] il
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oJn|Eith w3 YItE e THS W U
Aol Geth AlZE 2lAke] oA 719
S A %78% AL, o|2RE AAVL TS 22 ofuvt
TEE F Utk olEHW FofoA ARl AYEE UrEMJt el
‘sharpness™& & T A2t Ak A2 RE A4H rlE HY
20 QlojA gnkH oz FY ol

- ¥ %'2%(2019- 82- 85)01]/‘1 xwlﬂ zw o] E25 W3}
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<% 1> SHARP ©}31%] 34 ojn] B2(ET A§ e

1. Ge, A, A%, 37 7198 5) S

2. (%= 5) ¥4 50| m=i Hojur

X
)
lo
I3
bt

3. (Mg 5) WiEk, elulst,

1. (0] 5) A=E Aeso| AT,

5. (A 5) Feisit Tek= 2ol A=lel stk




. (AHE, 84) AH7F Ad

L(dF %) Fohzgn

(8 5) WA Ao Aol

(&g, 9 WA 5) 22t A&d v eit)

¥ . (39 ) A= AT =0

N
bt

A ¢

d

C(OFE B) A=Y =Tt AlETh

- (EH8 %) Attt FAolt

1
2
3
4
5. (%) At
6
7
8
9

(=7 5) A

10, (AU, 35, =4, 45 5) A5,

1. (A &) Alaste

L (54 %) W= gA2gr.

2. (2971, EF 5) wath

3. (SAsE AS) T,

NZy #2128 A% | 4, (AHE ) 72

5. (43 5) wey gy
al

6. (4, A, AR 5) Felsta £ysit.
7. (RE, 84, 8% %) ¥t

3. @9 SHARP 3%

3k=0] SHARP o3| goll= F& dolgt WEsit), ogsit), Hd
sty 5 o7} ok APtk <EEFo AR>S A <A d 5o
oo FA|F O] AT AA| ARE RIET} Bo| Yrola 7 tidellA
AQQgict, w3t (Zol) E7HEA Htbels gulE Ad AP E et
FAY BAL] 7] Wl FgAle] 2o FesiA| et ofd ofeol
= “GIMETH B, dlsit, ddsith Ul 7kA g E YFE
=93t}

o] BA 28 RFo BEA Fo YA TEA A Y 71
dol7} 2gE &8 Solth. 7 doje 8 NIEE GIHET 453519,
WEsit): 124113), A3tk 1326038], H stk 602238] 0]t} hoi <]
AR S O A B HelA RlE ZARE §A AlSYslSIT)
I Aake ged 2.

A, G BFA A o] 7HA] Tojr} 2oke &S FE381aL Y
A5 gea 24712 HPste gH 249 3dg grits oy,

4) B304 A143 FE A7) ulo] ZAINA AL deeqnlp ¥ 7)Ao ).
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HolzZ 2ol G2 S, iéf&,
HE %%o}i 0% 5 F o] oo Edg
SE A4kt o224 F 51857 WA 3

® g
)
T oy
r_(‘){_g FBL'
v 0
o Z}:
olo tlo
112
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du > & oo
M 9
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I oF &2 oft

o o mju cok

o o ng
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N
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go]r,]. o] & oﬂ/q GO HIESE Hole dold
ggo| Zoua 9o} FYH o
1157} 33 10}«1 HALE XMEPB} o2 T 17627 WAL
AR H AT o] H5 ko] HH 4 A} obd AR XFHER,
AZAQ AEV} Dasitt 718 <Hodha 273 WA F 1432
Uehd colele 277t g, $aS AnEd Hed oLz
&, A ol ezr] A 53 2k o]d o HeJgh e ojter
7]’E ARA o7 FAlate Ao B £ gtk o33 AES Azl A,
% 13687) BA ZFE E5o] FAHA ol BA 55 NS
7t A WrEE Y9 oAtk

o
&
>
}
_1_
r
i
i
NS:
rlr
of -’
$
N
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O
_‘_,

X H oo
o
e
ju)

o>4

1 2 8 4 5
500 WE0 WIEC M2lsiCE BB
2 = 1273 0 0 0
8 srdl 449 0 3 0
4 2 236 TTF 37 1
5 22 146 44 12 9
6| & 141 64 0 0
7= 137 100 5 0
8 CHZH 120 0 0 0
9 2 113 38 10 0

10 CHOt 106 0 0 0
11 XS 102 0 0 0
<19 5> 3r=ro] SHARP &&ALe} WAL A3t W oAl
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1 ofF) AHg e ATRY, drhET, WIS, d2sity

HARPS] 2] 447 ojn| 2 go] 21t} ih, Hejsirh=
o] SV =3 AA TAET. ¢ <™ >0 AR BAF
AEEZ & A3, SHARP 3447} 71 9w 2 2 o
WALE E 209702 BAHL 2%, Adsith et 44 BAS
= g, 2, 33 3 2 %Jé, B3t e 7l BAelth
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20)7] wzo] Helsith o} AGR ol AR 24 WA g
solAT, 24 AmolA F Agisel Be Aelsie] /) o)A
zole T3t 2t

(6) a A ke Befo] A AYRIE FH wA B F5-
S0l 9 7HtEA YRt B8 €0l 8 HAAE A

ze.

b WA gL 92 Arle] 7V Aeld Beo] BEBoR
Aol Wk 9, 283 1 B4 Hd BEoR 1
Fus AR Qs R

<EEFO A4 AP el A A vt gD W)
S A, ol A 2 5l oo 2o\ Sl
A @A ofF SBA Acltka BHY % gk obolE 2
zH el Be dohgT WIS, delsthe] $E 4R,

3.1.1. 2 F ZHY

i Z S e () (715]0] AHgske Zloln el
ke BALRE A, 2, 1R, w2, Rl 7k, AL U B, T,
70, AF 5ol itk drHEH, dEsith e 2 F Ze Yl 2ol
FAQl dojor}. ‘WEsrh = 249 &7} E%?ﬂlﬂﬂ”* (1o 54
FaA @2 Z o Aot 7 dolof o7& AASHE e

m 2 Fﬂ -IH

_1?__
.

(6) a Egh=s v G7ES 77 dXE 7hAM AL 8iAW
SHAES 7HA-E] Bol 1 sith

b. A Ze Zdo] Y72 LuE AT uf Al o} 3ith

c. AuAks do] 7Y 5750 GtRe H7)7t IS

e U TAFEL YEA wE Aot A4

(7)) a oFH= I 3 2ol FHAA dghta?
b, dll2fgk woll Am3ke] A2 Avks =41t A MRl
I Ry ezt Al medol Hof 119 VkEE
Hago} 7hEse AA da we =olnyit
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©FF ()& 27 G ETr e dFsithv) 2R WA A olE
HOjZT] ThE (9)& BEAA WEsry7} 2, 2T AYS ool
o ERAoz R B Bt Aoz HolAw dAns
RS ()5 71518 28e2 B % gl Aot

®) a A Ads WME TR HES 2 EE BET 22
o] g3 A Ttk
b. AA#e] HalE ok 3 A% 6 QA Aole] 7keal TaT
nE9h g2 A Hdvks Aotk

(82)2 ‘WEF 2] AgE AWE FAS OAE Aot oY o
220] oh} WEalT g7} B0l HetA o) melA W
@ 2ol ofrlg s o) (4] il [)e) Ao FEHRIT ()2]
A%, Then 520 BEI 200) 7|&S 2e) ANANE BASHE A0
o melA olme) 2Ye [7)%] Al [Rael BEold .
ool AL Ba) BF T IAET, delenyl @
2ol 3, WMEF T} & 2olx] BRTE Are UL 5 9

3.12. Ak F ZHEY

S SRR N (3 P 8 ol e

ol &5k WA 32 e, 4, L F, A, B, ), 350
o] gl “7he, A, ﬁﬂs}v} = BE R Ash 2%

g 4 9l Ao seldnh

9) a T4 o}=Y FollE o]dd EEE0] AU HEde

SRR AASHE e ol 1 Sl

b v& 7HA QA ARSehE mEEE 2 AR 5 AR
7HA Qo] 31F2E Telof @712 vhse] thE ARRS
A += AFUh

c. sl o) AER mAAE Q1A ofoll A EH & Aol
e FEEHL dolRPlEts 27128 S50l o
7VA BT
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Mi-hee Kang. 2022. A Semantic map of Arabic Verbs Corresponding to
Passive in Korean. Linguistic Typology Research 7(1), 95-122. Arabic's
grammatical morphemes /u-i/ and suffixes /ta/ and /n/ corresponding to
Korean passive markers '-i/hi/ri/gi-' are used in various ways to express
Arabic verbs. These function words are more abstract and meaningful than
content words, so they are used in many ways(Haspelmath, 2003:1). The
passive voice is a type of voice. Voice is a system in which the speaker
recognizes the event and expresses it in a syntactic structure corresponding
to the participant's participation in that event. Cognition reflects the
socio-cultural ~ environment based on perception and physical
experience(Langacker, 2008:98-28). Since experience determines the
category of the conceptual system and each culture has a different
conceptual system, the peoples' viewpoint towards the situation differ
within different societies and cultures(Lakoff & Johnson, 1980:147-155).
That is, when viewing an event, a specific way of express oneself through
language can be constructed according to the speaker's choice(Langacker,
2008:55). Speakers can express this voice by referring by objects, events,
qualities, and relationships in different ways respective to their linguistic
background(Jarvis, 2011:2). For example, the Korean affix '-i/hi/ri/gi-' is
used identically to describe a spontaneous event, whereas Arabic clearly
distinguishes it from the passive by adding the suffix /n/. Therefore, in
order to identify and confirm the influence of Cross-Linguistic Influence
as an important factor in the second language acquisition, an explanation
of how languages interact in the mind is required(Jarvis & Pavelenko,
2008:111; Jarvis, 2015:1-2). It is possible to explain and reveal the
multifunctional types of vowels /u-i/, suffixes /ta/, and /n/ that represent
Arabic verbs corresponding to the Korean suffix '-i/hi/ri/gi-' through a
semantic map(Haspelmath, 2003:1-5). (Hankuk University of Foreign
Studies)

Key words: semantic map, voice, polysemy, middle voice, passive mark,
reflexive mark/

uA L, H, trelof, T3, v5 ®A, A7 EA



1. A8
%8 (situation) 2 A2} AL YJALAE O E FHE T (Radden &
Dirven, 2007:50), 3] 8 (Situation type)> 3 W ™ 2H(context)©]
F-fr3he W] 44 (semantic property)ol et g oJHThD THRE A
9] 9n &AL Aoz FHo| A (mapping) =& ‘BAHE e
Te MdA 3o 249 ‘Ad(eventy, AHdel #Hodste H Ak
(participant)’, AF12] F7IAHE AZAsHE ‘B (relationy 2 E48t= A
o] 7Fs3cHKemmer, 1993:7-8). 12|13l o]& oju] &Ado] BAL 7)50 7
A= W2 o] H(voice)°| THWard, G. et al., 2002:1427).2)

(1) a o7t F&& 2t (%)
b. o] ofold] eja) ©RIT}. (71%)
c. AFo] 2t (A
d @7t ERo )

HE T (active)d I F(passive)?] TIHOZA olg=o] St}
(Comrie, 1988:12-13). gh=0]8] 7% FEef 2 95 EA] <-0]/3]/8)/7]- 7}
AgAA vFHoZ A Stk oldf 71915k SFEY (la)dl] -85}
=I5 (1b)9} FL3 1S oA FF5og Br] oHE (o)
B/ 5 3k Ee (1d)9 22 242 ‘55 s A48T F fie
Vo2 Aehs AR I T, 2018:370)% AARE, v
ITHEsl 4, 2020316). 5, BIE 553 &2 tH o= Adst

ook 4 88 Adste o A o

&l r

rlr g
N

o
o =

~
\®)

~
job)

yughliqu at-tifl-u ash-shubbak-a.3) (%)
close-PRS.3M.SG DEF-boy-NOM DEF-window-ACC

‘The boy closes the window’
“ojol7} FEE T

1) At Agole] FAA-JuH SAud 23 =& (argument)o] EASH=H,
oldd =9 dFgL  oulY(semantic role)o]Et IITHAFT, FEI,
2018:116-117). JrYoll= &2 F(Agent), I 525 (Patient), Ul’d(Theme), F4
(Location), 5°| $1THLangacker, 1991:284-285; Kemmer, 1993:8).

2) AR 85 (action), T (process), “dHll(state) & E & FHTHKemmer, 1993:8).

3) BIAA AEHE okl a /), w(b), «(b), H(th), z(), (), &(kh), Xd),
(dh), (1), A2), (), S(sh), wa(s), oa(d), B(1), (), £(), &(gh), <(f), 3(q), Uk), J
), o(m), o(n), o(h), s(w), s(y) / GRS, i, v), FEF@E, 1, )2 F7|3h
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b. yughlag ash-shubbak-u (%)
close-PRS.PASS.3M.SG DEF-window-NOM#)
min qibali at-tifl-i.
by DEF-boy-GEN)
‘The window is closed by the boy’
“zol] ofoldl e ZRIty”

c. yanghaliqu ash-shubbak-u. (AP
close-PRS.3M.SG  DEF-window-NOMO)
‘The window closes’
“Firo] 2T

d. ightasala zayd-un. (AA F3h
wash one's own body-PST.3M.SG Zayd-NOM.INDEF
‘Zayd washed himself
“Aolex (A71E) AT

ofgolol= HE (209 5% 2b)9] &, F 7 H FIPo=E
TEIEM T o]9} W3] T Fo] 24l Wright, 1996:7,
51). o]H 7152 YHA 0 2 A F(reflexive)Z HlEhE =H|(Geniugieng,
1987:8), o]& FA8H= T8 AH EA(reflexive marker)= FA} /ta/] T}
ol (2d)9F 2ol A FAF frE A YEh= 9, (2009 HA e
4 F79 FAE AlgkE o] YePdTHGlanville, 2018:51). THA] 23,
ofgrol o] A Fzoll theFek &0l SASHAIRt 1 AA} o=
TA7F ATHA T, 2008:8).

(3) a A=} [(AV]) BE / AVE] AU (AAl F3h

4) EBaox  A8H  Z%Y(abbreviation)  I(first person), 3(third person),
ACC(accusative), ~ ADV(adverb), = DEF(definite)y = DU(dual),  F(feminine),
INDEF(indefinite), GEN(genitive), M(masculing), NOM(nominative),
PASS(passive), POT(potential), PRS(present tense), PST(past tense), SG(singular),
SPO(spontaneous), TOP(topic marker)©] T},

5) ofgofolA 393 W @4 FA(third-person masculine singular past)T A
ejolr, 7 Eg o= ALLFTHWright, 1996:29).

6) otgols AR AIZE, wEk Azt #EE 71E A A4 (Anteriority) S U
EiE d FA(Pasty/Bl ZA(Non-past) L S (Perfective)/H] &3 (Imperfective) ol
thate] BYF HE FAY(finite verbal form)S ofustA ALg3t) o8& F
gHog TdFA FAT AR #Ho] gtk dd/wshde FA Atelicity) T
B0 s LA oEH oA WTh(Fehri. 2012:4). o]o] Ei& ofgol
AZE S Fehri(2012)°] whet tA S AAMIAA)E T2



b. igh'télsala zayd-un.
wash one's own body-PST.3M.SG Zayd-NOM.INDEF
‘Zayd washed himself

3 T Aiolgte o ofgtoloA tEA FHHI| % k=
dl, Bl7} oA 9Al AR1E QIASkL o8 BAF 2R ¥l B BT
3 upebE = 3 (Shibatani, 2006:220; 83 E, 2013:270)0 4= 7d s
2k X (construal)ol] Wk AHA-E UERE WB2le] 2tel 7t Qltkar A
TP AIE, 2018:17-18). Bay= AF AU = AA N} GEo=
20|12 ESATHA A, 2015:126), oFFol= HAF tae} A YERAT

@ a FITES A FH (1%)
b. Z&o] 23t (GLly
u'tugila muhammad-un. %)

catch-PASS.PST.3M.SG Muhammad-NOM.INDEF
‘Muhammad was caught’
“Ruhest ek

d. yanghaliqu ash-shubbak-u. (AP
close-PRS.3M.SG DEF-window-NOM

‘The window closes’
“Fol Btk

oo ESE T HH, AE thE dof wiAdS 71 s+ tii
(object), A7 (event), 54 (quality), Tl (relation)E 0|3t WaoZ &
A3th(Jarvis, 2011:2). (4a)9] =0l THNA I&S Y= HA
-o)/3]/2l/71->7F 3Eo] obd Aol % (4b)t o] A-EH T AT
olgtol= (42 BAMIA Yehe 2 ¥st o= @d)e 2ol sAkl
A e & F7vete] Thoket A4S JEtiTh B3 P EH S
4 o7t 3Y3 FHE FHEHE A9, Y] FAM S AR
(Anderson, 1982:227).

6) a BN Rz Bonhz (3%
otouto-ga ani-ni nagura-re-ta.

young brother-TOP big brother-by hit-PASS-PST
‘A young brother was hit by his big brother’

“FAol FollA s
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b. &E HOZLH k< Bhhs (AR
saikin  mukasi-no-koto-ga yoku omowa-re-ru

recently old days-GEN-things-NOM often think-SPON-PRS

‘Recently the things of the old days often come to mind’

“HT At dE0°] A5 AT (Shibatani, 2006:224)
c. BF Rz V%)

umi-ga  mi-e-ru.

sea-TOP see-POT-PRS

‘I can see the sea’

“wi7h melg

ol HdojH o g MAEE Ao R, YR AME IS EAS)
= A rer7h 5 ﬂv}(ﬂ—zré}, 11:143). (52)°] @] FA
/nagurareta/(‘to be hit')¥} FYE HALE F3h= (5b)2] omowareru/(‘to
come to mind’)= 35 BAHT BAE 7H ti(Shibatani, 2006:224-225).

(6) a. The boy was hit by the man. (%)
ofol7} el Btk
b. This door opens. (A
“ol ddty
c. This pen writes well. Fs)

“o] He & AT

ojo] A% olgl EA7} §lOEE (62)¢] AW IFH THE=
S (6b), (6c)2F 2ol S Efol LA THKemmer, 1993:148).
7155 Y|t 21 Q40 o FEEET, 1 9n|Y
= °16H’o‘}71 Aide 9 715 E Aolol Uehe frA A9
< ol Farl AUtkBybee, 1985:195-196). Ei1= o] 9} 7Ho
A o] 1F FA -o|/3)/8)/7]- 7t BASHE THR A #F
o thgshk= obgole] FAPL 93 ofrlellA S F7 oun = 43
He WA W F(radial category)®] TH|AS ¥eal, o]E HAE
(semantic map)E UYERI 2R 1 EA 3 ou|E A stz o)

7) YuAEE AR EHO ‘AA%(networks)'Z FAFSIH, 7lEoly EHA 9w
=3 L}E}HJTZ]-(Haspelmath 1987:35; 2003:8).
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2. @09} oftole] dYH 3T

T WAE A Y] BE el Fedshe Ao whet ti-8she BA
T2 JeE £ 3o tKShibatani, 2006:220).8) ©]¥1 &1 Fej7}
oA S w7 % K Langacker, 2008:225-226).9) Bl o] YZ<] v]5&
O¥s 725 b5 o HAH o g AHEE o] oL o] 7het
NEd FABIEAME dF5oZ HARIA $& B F¥Ec do

l

(Siewierska, 1984:2; Croft, 2005:23; Shibatani, 2006:263). EJ&] W+
715 FEEA Bl B B A<EA (voice continuum)E 33 T
upebA] u)5o] Mol Aolo] AF A FHF(prototype approach)S 3}
52 4R 487 e FHoT NI E A5 Toksie
0] 7He3Fh(Croft, 2001:283; AAIE, 2011:166; 3ld, 2020:312).

(

l‘

<% 1> 9% 9324 54 (Shibatani, 1985:837)
1 $44 883 7% EAFo @243}
2. 9md 54
1) v A7} 2o|(BAF, 154F)

2) Fol7k YFE &

3. 544 54

1) 544 F53) AT = g (Fu3 ¢ ), A5gF = F9
2) (1) A7t 5% = Ph, 3% = Ph-1
4. 3 54 5% =P, 9% =P [+¥]F]

Ao H o7 B)Fo] 7HA EAS AR, 35S 549 ¥
7 8H(defocusing)’} Folv= 3484 7152 7HIth &, F2(Agent)¢t
3] & 2 (Patient)®] T+ FAA7} EAsh= 7HH Fo7F YIS we
=o] fthe ofujojtt. FAH S E= 0EAFTL FORA 7|50

g, ofw &7 58k A AU AFA o) (oblique)E F-331H ol
T}t 55w BFeAE 9E e ASAE HEEHHA ATt 14

an

8) &9 Shibatani(2006), Kemmer(1993)ollA AAE T Ele] WHE7F &=
WY E A= e, 2013:269).

9) A7t o3 T AxHoln FAHOZ Yolg o] g3t FHo WAH
%1 30(Aitchison, 1987:143), Mo o] 3] W (lexical network)S ¥A3te] o F 7}
AE FEAHQ AZS olFx H 7IdgTh dhte doirt Zte oY uES
WAL B Qb A 28313 Sf(metaphor)$t EH(metonymy) HFO2 AZH
E]-(Littlemore, 2009:41; AsiA £, 2021:200). &, AL O FF] LA
£ o] Abgol o3t §)49] WatZ o]d HK(Croft & Cruse, 2004:109).
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o, ag3 FA 3% EA|(passive marker)”} &=THSiewierska,
1984:2; Shibatani, 1985:837; 1988:3-21). ©]Z 3| ¥]%50] FAH+ H

7174 8K(foregrounding) 9} ¥l 7 8}H(backgrounding)7} A& th= AME &
otste Zlo] 7hs sttt

O= = O

732 (tr) PO (Im) 72 (Im) B3kl (1)
(1) 2ol Fr=g At @) Fanies) ARoA &a.

<dd 1> 3 dF e dA4st 7

HF2FE A7 (figure) & & &2 (profiling)3tL, SAl ol 525
£ "7 (gound) & 3= 2E3 FATE WE 08 A A 3534
F7 AN S 222 lE Aotk (A3, 2015:88).10 o] FEEL
E}-5 A (transitivity) 2 #HeE o] ot webA BhsAd-S oheket B AA 9
=90 F23% A7} FthKemmer, 1993:247; Shibatani, 2006:220).11)

&R T

<¥ 2> EFzA 9] W<l (Hopper & Thompson, 1980:252)

%o 554 e 5
Felt 5 olge] FoIAt (A%0) Rk
254 254 v 854
524 54 e
14 +24] ul 7
B B EE
A4 34 3%

A 44 WAl
474 Aol 5L A ANl e A
0 JFFY | HHE J¥E WO 392 ¥4 2= 0
REREE R EER AdsEA ge o

10) AA A8 (cognitive linguistic)2] FHAM = FHY Frgre U AA =
SA, trajector: tr)o]2t Fsta FAAFo] ¥& tlAdS WA (A E, landmark: Im)©°]
2} dth(Ungerer & Schmid, 2013:168).

11) BE AA Be ofn7t §AF o3t 71gA A¥E 4§ 119
Bhle, 1 §3 ¢AE oA RE-d- A A- el A o)
B9 A& 7Hvalence)s FAFS ZARA Agste B WFE
AAss 98-S Srh(Bybee, 1985:4; AsH, 2015:42-43).

Fed

o] #AE 1}
2tk of 7
% 728

*1%
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<¥2> EHsA W19 AT A (degree)S 7HEOR Fhof, oA AH
=& B9 A5 wet el tiste] s019] o] oIl &
Fol|l A FHolQl ] FATE FHA E(transferred) A2 AFoJHT) =
< B A7ske} AL glom W el wiskel ATt
ATHHopper & Thompson, 1980:251-294).12) o= EF5A 3} 35 Alo]o]
AE LR BATLE ok S gshe Z10E, 2 BeAS THe
73%- 15 3Kpassivize)2 4= ATHSiewierska, 1984:8). &, Y7 15L&
E& BeAe YL 59T 9HE 7 FEEe] EAskET,
WEEe FARA HF8T7} 75kl F4FE AR AdEAY

Het. ol FAtlE 95 BA7F AT oA IFe 434
2 Sarois} ofgtoll T fFASHA YERATE

() a FEATRET BEelA AR
b. "ol Alol=olA HHh,
b. Alel=i ol HAe,

SHgofoll A (Ta)e BAL =& EFsAS /A Aot F Hoat
7} EAsHe AR 2A BF5Ael ‘=50 AL S 7Y Fo=
7)5% A FAFER AR L BA R YEhal FA] 95
FEA| “-0]/3]/2]/7]-7F BETh d=ofoll A (Th)9} 2ol ‘HE]-E AR
A%, H3oE S 9 HER BEAo] Wi 9 Y, 2019:95).
wteba GubA el ¥Fe) oo (7b)9} 2o WAlE S22 A
HelE Yo cojxg g2 A oAl e & HE 5 3oE guE
7HT (A 3], 2016:51).

8 a il‘tilqila muhammad-un.
catch-PASS.PST.3M.SG Muhammad-NOM.INDEF
‘Muhammad was caught’

“RYohEs} AR
b. shuribat al-qahwat-u kullu-ha.
dirnk-PASS.PST.3F.SG DEF-coffee-NOM all
‘All the coffee was drunk’
A7) AR AR

12) SIHOE HEAol e 849 B FES F HelArt Basihe)
£, 1997:107).



@50} 3150 Bhgahe ool BAel A=/ ZEI3 103

olgo] o] 352 722 o] h(Raslan, 1990:220).13) 55#2] E2]0]7}
HEEoA Fo 2 FosEHHA F4 #A A/ (Damma, HPHE 7HA L,
55EY Foj= AFEti(Saad, 1982:31).14) (82)2] FAF Autugila/(‘to
catch’)= oJu|A o2 3o AGy FHH Ebs A (transitive event)S
HA Atugila/(‘to catch’)= 27F B4 st HAEE AU
217} 9529 /muhammad/(‘Muhammad’) ol Al G&S F+= A<
HAE AL, S 98Tl 243E = H3lE Yozt
w2hA 7521 /muhammad/(‘Muhammad’)7F 12 A H 3L 52
FE AgEE, FA4FE A gote FAFY EAE WEdt
AUTE15) FHA ofgtofol| A= (8b)2] /shuribat/(‘to be drunken’), /ukila/(‘to
be eaten’)9} 2> AHo| WFOE FAHE Ao] 7HedtH16)

(9) a. faraqat zayd-un ar-rajul-ayni. ('5-8)
separate-PST.3M.SG Zayd-NOM.INDEF DEF-two man-ACC
‘Zayd separated the two man’

“Ao|= F A Wol w3ty

13) ofgo] 959 AAFLS A WA AL A/ (Damma, B, 3 A9 A/
(Kasra, 7}22h7} Aggteh, 22|32 Aol /ya/ $lol W/ (Damma, 27}, o
Zo] 7 WAl A&l Ja/(Fatha, SHESH7F ARstE Fefolth(e] M3, 2014:690).

14) olgole F¥H o F4-04 dojo|t). ofgtole ] AFAY dd =83 g

S $AFE 4 WE FAH 3 (Danks, 2011:31), HS3tE BEREANE 5

2271 4 a2 EAYTHMahmoud, 1991:121-122). Laks(2009:6) ‘u-i’t}

‘vwa FE7E 29VE wiste dEAny Ansignt

olFolol A HFL Aoy 2EFE FLo|Z UYEUAY S8l EAE ¢

A RS 0, 3L sy 2207} ARS ¥R gE Ao AHgE, 9%

A ARG Sk 2HE o/F1A T u HFoR YEPATHWright,

1961:50). HE& F2AF7F YA gl B g5 A7 fle §

APet F271% @k Y, 2009:33).

16) ‘M Z(eating)’ ‘HFAE Z(drinking) & Folut whgel FA7PL Eoles
F502A o5 FIPste FA FFE UXE Y I FRoIG FAY
P7F FoANA BUL YFE B AL Foldd A9 dojFHoz REgH.
J8Y /akala/(‘to eat’)®] A%, AA 7} TaEo] FFS LATE HEA AHE
AE v FA7ME ZeldAY getde d5& BASte ) ALV E @
/shariba'(‘to drink’)$} /akala/(‘to eat’)llAl Z+zt sAlE FAE Hlwd A
/shariba'(‘to drink’)¥+o] L&A= A consumerel] T3 Y& FHo| Aot 9 &
o], /tasharraba/(‘to absorb, soak up’)olA & AAE WolEelA T, FUS HHO
2 P48 AFAl /taakkala/(‘to erode’)= AATE 234 Bolle F&AE BA
sk, AAE HA9 WA (internalization) S 4 Z&3h= ¥HH, $2k= 7] A (entity)
o) Ba|E ZAzxste Aotk &, /shariba'(‘to drink’)E AA7} Fole ZHEA
AT ooz EA(marked)H AT, Foi7b AAe FFE HAE s
akala/(‘to eat’)?] 7%= I8 A ¢TH(Glanville, 2018:40).

15

~
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b. iftaraqa ar-rajula-ani. %)
separate-PST.3M.SG DEF-two man-NOM
‘The two man separated’

“F Ak Wiy

3HA ofgto]9] 52 Bg H59 Wiz} Qo= HARE £ EAEY]
% gth(Khafaji, 1996:22). TEE2 (a)d t-&dh= I5& (9)°] 4-¢
FAFR Jzayd/(Zayd)d] THORRH dFE e fF5AF
[ar-rajula-ani/(‘the two man’)ol| A W37} Yehv= AHE 23 9%
2+1 /ar-rajula-ani/(‘the two man’)7} F0] 24 7]538tH, 254
[zayd/(‘Zayd’ )7} ATHT FAb] BA /a7t ZA7FETHGlanville,
2018:158).17)

3. @30 JF A thSete okfo] FAY FHZ

lo

T
5 BAE 9493 0% 3A dazdolt) toket 43S Ak
T B0 R HARNoF sl AR Q] 1lES FAE 919 EA9
Sdsch(A Y, 2017:97; 2020:316). L2 E = 7} Al AK(initiator)7} &
H(endpoint) S FES W TRA )AL, AR AwAdo] B AoR
71eEe AKIEY n| G0l vehvks AH #3949 de 3
Bl (middle voice)oTt. FIEl O] TheFRt sk9l o] Zt= Al 752
SAE 7ol tigte] =oaks Zloz ofujgk M) 2 s &2
3l= Aol 7Hs3lth(Kemmer, 1993:1).19)

f
B2

3.1. 759 9w

FeH o2 35 FUAT UFH 55 90| A %,
7o) Bt Bedahs oA (Theme)ol L} Fol 2 H53EE 4ol

17) Glanville(2018:158)°ll W= /iftaraqa/(‘to separate’)7} ©Q W32 YehhA T
/tafarraqa/(‘to disperse’)T The &2, thiEF S, dAE WsE A D

18) FZEl(middle voice)= A o W bl H3& @39 UFoIth(Croft et
al, 1987:179). F7tel I £ 2 ‘mediopassive(Kurylowicz, 1964; Geniugiené,
1987), actional passive(Danks, 2011), pseudo-intransitive verb(Hassan, 2017),
quasi-reflexive, agentless passive, pseudo-reflexive, deponent and neuter, Z3F -
E@EZA, 2009), T FAF 4], 1996, FF(0149, 1999; ©47, 2007; ©]
A&, 2012; BASE 2018) Fol EE&HTh &o] ‘middle’elE F(@E) Sl <n7t
Tk wEkA] Weld 92003)00 A AHEE FUEPE ARSSITH(E A, 2015:14).
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ol 7hs3 £/4(quality)e 7HA=Al el d8st= Be s
(Potential voice)Zt XA 3171 = FCHAS|E, 2015:110). 7Fs-& Lukz o
2 A B, A AR, gt AR EE A Ao B B

(quality judgments), % S (relative quality), ¥4 221 58 (intrinsic
ability), IS HARICHKemmer, 1993:147). oju] Fafo] <2k <o,
AP} A Yefl= Zlo] dnbAoln, B oo} T FAoirt
Folo] Aglo] et Aol ThsE (g4, 2012:82-91; A3 A,
2016:162; 2020:214).

(10 a ol& Hol= ol Fau? (3, 1961:422)
boool RES # VALY
b, Al ofold] 9f3) @ T

c. 1 27 290

X
i

(102)%] A} FH8l-= @] Fo o A0 & HolAxk Fol7F F29)
= & 7 Adve 45 Hole Zlojth (10b)4 FolQl o] FEe
(100)2] =2 ojol] th-3-314] ¥, (1069} o] F2AFS Yehd oj A
SFOHE7, 2012:83). (100)9] ‘&-3 22 A7 A 1443 deE
A4S dogH, 1 o] HEgeA ¥oh =Y FAE=d AT
(experiencer)’} 438 A 5l= AW THH | we} v]AH JaFs
Homg o gEAs 7t 7 EHOE 5EE WEIEE o]
7Hs 2.2 S A EtH(Kelly & Martin, 1994:108; 319, 2020:314).

[e2

(11) a. al-kitab-u yﬁbé’l‘u jaidan.
DEF-book-NOM sell-PRS.3M.SG  well-ADV
‘The book sells well’
“1 e Yy (e193h, 2014:576)
b. hadha al-galam-u yakhuttu jaidan.
this ~ DEF-pen-NOM write-PRS.3M.SG well-ADV
‘This pen writes well’
“of e F MY
c. ‘asmau as-sawt-a.
hear-PRS.1.SG DEF-sound-ACC

‘I can hear the sound’

() 1 a7 SUg
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gmolollA 7t & EHs= *‘PJr #o] ofgtolol| A& 1]F
FAE FHE (1) T4 FFA FAF /yubau/(‘to be sold’)2k
Y e fyubau/(‘to sell’)gi AdE = Zloltt. 3 ofgtole Fof
&} o] 559 FHE 7 BARE skt ol (11b)¢] %‘%9%
o] o] BAo7L Fol& 7o BN Tvt THAlE £ 23
T Aotk =3k (11c)2] /samia/(‘to hear’ )= 012 th-S A7 L@
A4 SAY A3k, Goi ‘the way I hear it FL3HA| HA1
P A3}, samia/(“to hear’), fad/(‘to see’) 5 A FAE b
**Ol Zt= BAol A9 gle 48e BARH, AR e AT
HH=THGlanville, 2018:34-35). 4357} Be 932 BAY &=
19, A 7t 283 736&4 e Ye7] fel s s
T}H(Saad, 1982:88).

u!

}

o>

FU[O o
Jzi r_
o
b o Hﬂ mlo

2o of T
i ot oSt OH'T
o

3.2. AA9 9n|

A7 (Reflexive)yi= 5019} FFo] 2| F-o ofs) BAYsto] AHE S0l
AFS mxE= FAHo| Yojdths LA 4L G Shibatani,
2004:1158). o= & 954 7 FAATL FLT AMAE AA
SRR T =& AEshe FEOERE UYEhdTtH(Faltz, 1985:3).

(12) a FEVETL [(A]) BL/ A7NE AT

ol (12)9 B4 Zo] A tgAL <A, 2], AR, A7) A4,
RIS AR, [NE 257} NATIA VEREA FEOE A7) B8
HARCHA S, 2015:94-95).

(13) a. ‘arrafa muhammad-un
introduce-PST.3M.SG  Muhammad-NOM.INDEF
bi nafs-i-hi li- zayd-in.
himself-GEN  to-Zayd-GEN.INDEF
‘Muhammad introduced himself to Zayd’
“FoutEs Aol EoA A aetH”

b. ‘nahara muhammad-un nafs-a-hu.
kill-PST.3M.SG  Muhammad-NOM.INDEF  himself-ACC
‘Muhammad killed himself
IRES AUG FAP
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b'. in'télhara muhammad-un.20)
commit suicide-PST.3M.SG Muhammad-NOM.INDEF
‘Muhammad committed suicide’

“RguhEst AS
c. jamaa ar-rajul-u an-nas-a.
gather-PST.3M.SG DEF-man-NOM DEF-people-ACC
‘The man gathered the people’
“Arte AARES B
. ij.ts.jlma‘a an-nas-u.
gather-PST.3M.SG DEF-people-NOM
‘The people gathered’

Mg BHT

ofgtolo] A7 AHL (13a)9}F Zo] HAF /mafs/ (‘soul, self), /dhat/
(‘being, essence’), /ayn/ (‘eye, spring’)= ©]-&3t UYehl= Zlo] 7h53)
ThA Y, 2008:3-6). A (13b)2] Al /nahara/(‘to sacrifice, to
slaughter, to fight/kill’)> A7 AL} F7]8k= Zlo] o3, o] &=
(13b)] BA} /intahara/(‘to commit suicide’)$} 20] HAF ta/S H74go.
ZH A 715 9ulE YeRAth (130)9 jamaa/(‘to gather’)s 525
Q! far-rajul/(‘the man’)®| 39Jll &l ¥]52<] fan-nas/(‘the people’)©]
A= Aot T2y (13¢) £8-2 5242 /ar-rajul/(‘the man’)
3} S s I52ES /an-nas/(‘the people’)] o] AFEFA| 1L,
A} fijtamaa/(‘to gather’)= APLHA 0 & WA s AE) ¥istE HARIG
(Glanville, 2018:164-165).

(14) a. Judas slest tué. A
‘Judas killed himself
“Judas 7} A71E FHT
b. Batheséba s'est lavée. (FH)
‘Bathseba washed’
“Bathseba 7} A Atk

19) 54} /nahara/= SES UHSE ‘to sacrifice, to slaughter’?] W& ZkA|gt
o7} ARl A9 “to fightkill’S & W] gie}.

20) 54} /intahara/(‘to commit suicide’)= NAIAF9} X o] F53HA 2HstHT, T
AgE T3 AA &3kA FThGlanville, 2018:56-57).
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c. Mamoud s'est agenouillé. AA #e)
‘Mamoud kneeled down’
“Mamoud 7} & ZUh

d. Elisabeth et Marie se sont rencontrées. (F2)
‘Elizabeth and Mary met’
“Elizabeth ¢} Mary 7} 9+t

e. La porte slest ouverte. (A
‘The door opened’
“Zol (AA=R) g3ty
(Haspelmath, 2003:12)

W& dojoll= A ZE-& Yeile s #dE £ JE 4Tt
EAg. o] 7heH AsAkse HHEE v Qe G Cself ]
33t “se(him/herself)’, ‘me(myself)’, ‘te(yourself)’ S AR&-8l= &
2:0]7} ) F 4 o|th(Haspelmath, 2003:12). A7 Jn|S FH3IA| 3}

S FXEH7E AAE S FEHE T FASH]E ok (Klaiman,
1991:46). ol AT} 952 75< dAste HAdAd <
A 4 Qo= AMS B o{FTHLangacker & Munro, 1975:820). 57t
gt I58 715 AlY AFAFL FEH9 THEEE El(nonactive
voice)E 77 AF3L7] 913l ‘mediopassive’ 2= &1 & AHE-SHE Bl A
FRIEH 89 ‘mediopassive’ = TAIH SR F1H HFTL 959 o E
F¥a7] A3l QR JA=frHANA 71%5S Fsidte 9as v
CHKlaiman, 1991:45). &, ¥ukz o2 A Fejiol ALgo] AEH3o
o] FTEEt St AAd 711 A o] th(Siewierska, 1984:163).

S AT 983 98T dTe] 22 AR Holdtt
+ o] S4oltt. ol= ‘WAAQI A+ FAKinherently reflexive verb) =
AR, N o8 F 7o d&-& FE3517] oHA st @
71 FE A4 (low participant distinguishability)S 2HA] $Hth(Kemmer,
1993:243).2D) &4 AA= 3 A FEH F A TFEY $3¢
FEHE ARE 7 e dojd EAS 7RIt v =9k TR FER
O Bsdol 55 7 A1, F Y =Fs 7 FRETe W
58S 7H & Atk &, AAE BFe A AsAR 3t v

21) A Fojzke] A ATE vy Zrh(Kemmer, 1993:73)

F FoA A A7 At 3 A oA A
d »
+ X L

Fojzre] A A E(low participant distinguishability)
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A8 o] u] 3 tHHopper & Thompson, 1980:277; Kemmer, 1993:73;
Tsunoda, 2006:301).

ofgtole= HA fa/, /7t o] 7% & T8k, ol FEA TA
(unmarked verb)e} &718H= Al AR ATE /nafs/ (‘soul, self’), /dhay
(‘being, essence’) T 22 A BAS} thE AP} 5422 (phonetically) 2.
B ZaE1 Akl A7k s 227 SHstEE dE Q0 ol
o, Mdojg o2 Yeht= d4othGlanville, 2018:52-57). o]uf £
7F2 A 2ol (reflexive signification)7} obd HEAFA <l oJw] S zHA)
FTHWright, 1996:38)22) o}&te] 9] HA} fa/7} A1) St 2 AH 7=
3L, ‘EFsARE AFsAStehe AP, ‘Y FEHE Adkele AR BEle
Hl(Y, 2009:33-37), HAojH o2 AA EAE HFo] /ML Y=
AFZ ou]g} FHA ofn|E FASH= B2 ofn| HFE EAFT(EA
3}, 2018:13).23) B Zall, WEatA 27 duHA Se FEolA
A7 5EY FEHE 7R 9F9] ofnE YERdTh o]l ®HestA
g FoAp EAsHgtE $4F ATE oA & A= Tt
A s = AdS 3t 34 9] 5(derivational passive)(Raslan,
1990:220; Ryding, 2005:657), 5%&2 3] &(actional passive)(Danks,
2011:148), A} A& AK(pseudo-intransitive verb)(Hassan, 2017:37) &£
2 BYAY, old  FAE AlASKreflexivization), EAFY S
(decausativization), ‘& 3H(reciprocalization) 52| 2-&¢] T}2 Fe|=
AHE = Zlo|th(Laks, 2009:5).

3.3. AA F71e] &m)

Sl $Y3 91 BF(semantic class)E EH3L] AT §EE
HHEA 0 7 AL8E] o] o] 3(lexicon)ll A 1 7)) W FAMES ZS
4 AT “Y-(to dress)’, “A-(to wash)’ 5] ETH(grooming), A4 Fz]
(body care), A1 A &2H(body action)? 2| F2FQ AAlol|A Pt
Al MFEE Yeh A 22 24 F7Hbody action middle)- 2 *|%
At} F3x22 2AFAel Z2HAF) EA(labe)S] FEIE A&
& (Croft et al, 1987:181-182), 3 BAIE AAA A F-$of A7}st
o HAHE A= gubd ot (Kemmer, 1993:253).

22) Wright(1996:40)= /mutawi/2 AAstH AAY 3t on g 7t F43)
Atk ole FAFY A YuE el ol o2 o3 F R H o]

Ade 5F #F4& w2 et # ol th(Ryding, 2005:530).
23) ofghol VI, VY, id, XFole HA a7t B, VIFdlE /ol AFEHH,
oud o] e} &73h(Danks, 2010:34).
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(15) a. %o wash ‘AP
b. ZH®o lavor HTP
C
d

22 gvar-se AT}
=90] sich baden ‘ZS3TP  (Kemmer, 1993:54)

2glo], o], 2sf o= ATIENS} fAHste] F2b Bl AH(E
) BAE A7Ha ol B4 FelY oful AFG HE BHdo]
glowl, A7 Aelad 7% e FH 5o A e

(16) a. Ao|=7} =T,
b. Aol=7t A(E) 3ttt

o= (16a)9] o3 o] A-FALR FEASIAU, (16b)2] HA
+ <3k FEul A 907 FA ol & YEhue, [NSAE7F (NAA-T)
4E) V19 EE T B34S FATTHR A, 2015:124-125).

17) a. ’ﬁsfba muhammad-un
catch a cold-PST.3M.SG Muhammad-NOM.INDEF
bi  il-zukam-i.

with DEF-a cold-GEN
‘Muhammad caught a cold’
“Bgriest gle] AR
b. igh.télsala zayd-un.
wash one's own body-PST.3M.SG Zayd-NOM.INDEF
‘Zayd washed himself
“Alol== (A718) AT
b'. ’ghasala zayd-un nafs-a-hu.
wash-PST.3M.SG Zayd-NOM.INDEF himself-ACC
‘Zayd washed himself
“AolEE (A71E) AU
c. yariéijiﬁl jasad-1.
tremble-PRS.3M.SG my body-NOM.DEF
‘My body trembles’
“) Bl B
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ool A4 (172)9) 3% EAIY (17b)] 5A} /ightasala/(‘to wash
one's own body’)= /faala/F Q! /ghasala/(‘to wash something’)oll Ak
ha/s AR BN AA O] BH AT o] Folo Tste] How T4
A7 vHE ATE Ze B8-S BARH "tk ol A w7t AR
o} B4 Abololl A FY A (identity) S F-E3lsh= Aotk &, Ak 93
B3} 2}o(deviation) S FAISH= AMAZA EHste] Aot} FH3}
7F dojuyr] Aol (17b)sh 2] thE doje} Agsle] ofn] fL2E0)
o|a) = o, A} fa/7} /ghasala/(‘to wash something’)oll AgHE|o] FAF
7] AAZE A7 AN & Ae AU S Uede Aol
(Glanville, 2018:53-91). (17¢)2] /yartajifu/(‘to tremble’)& BT 9]4]
A7 ole gl oA YeldE A4 %5 22 (non-translational motion
type)o] WFol == F2ro]tHKemmer, 1993:56).

3.4. B39 9n)

AA e} A 2 S S 3> e 9y
T FAz} Afolof ER)skE AU A7k
AT P B A58 AIFEE FESE Aol 4A g2
o, o]= “dZEEl(reciprocal voice)Z A Q7| = gt} A% =
oy FEo] t-gdths SO Qs Z7kAL Alo]] BAE YEE
T A9 we A= o] A (low participant distinguishability) 02 5%
A A (Kemmer, 1993:95-112; A3lH, 2013:281; 2017:98).

(18) a. FIWIET} AojEE Wiyt
a. "SIl Aoj=s AR whith
b, F&nlzol Ao =7} gy
b". “Alo| =7} B&utso)A wbHTh

(182)%] AHlA = F 77t EXlete 7hed, & A7t e
7 AN A Ve T+ AHES EHs T (transitive construction)= -3l
UEhdth ol & 7Rt Al FfAIAR GEo] EdEa, THE kAt
Al B4 o] FoAA= DF S (protype reciprocal)o|th. ¥ A5
£t (182)9} Zo] AT M2 E Hrlshd wlEo] Hk(AH& ),
2015:105). s7Heje}t #Ho] Q= £4 A (naturally reciprocal),
T A B2 1 o)) T ARA Y nAE S A

(18b)sh o] e, ofu] ANAAeh 24 ST B4R Aol
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THEE HEY F¥o] gla, T 9] WAE FEE 7 e 7K
% Yoh(Kemmer, 1993:96-97, 117-118). Zr=ojoli = B4 A3 S
UehlE A e, B A9 (18D)%F ol 3F o' YERAA]
S ig=

(19) a. qabala /qatala / nahara ~muhammad-un
meet/fight/kill-PST.3M.SG  Muhammad-NOM.INDEF
zayd-an. (98 %43
Zayd-ACC-INDEF
‘Muhammad met/fought Zayd’

BT} Aol =8 wheh / Alo|=sh ASiTt / Alol=s)
Z £ AT
a. tagabala / taqatala / tanahara al-atfal-u. (2 A3)
meet/fight/kill-PST.3M.SG DEF-children-NOM
‘The children met/fought each other’
“ofo]Bo] (AZ) [Rhgtth/ At/ FY = AT
b. tarakama ath-thalj-u. (4 3=
pile up-PST.3M.SG DEF-snow-NOM
‘The snow piled up’

“izo] AT

olFol= 9E 45 AHE (1929 FAF /qabala/(‘to meet’), /qatala/(‘to
fight), /nahara/(‘to kill’)¥ 2] UERH™, (19a)°] Akl HA fta/&
Agste] B4 A5 AHS FHITHBadawi, 2004:60-61; Ryding,
2005:503-543; Ajer & Hall, 2015:16). %2 ool M A5 A3a} A7
48to] FY3 EA(marken) 2 235 |, F A3 25 7 A7k}
MAAeF BHolghs Aol ok 28y A5 43e TEEE T
Mo AAZ} 5e] BAZ AAF ] YA AA MA L A5, EHO
593 At #AZE AU Kemmer, 1993:98). 3HH 43 A3 o]9]
A% FTE &9 FFEA EAkdistribute), 7 TH(collective), 3
(chaining) 4% 80| Ut} o] Fol-= FH-L (19b)9 Zo] A4l
4% /tarakama/(‘to accumulate’)Z FO{Ql ‘F0] o] BT T %o,
O2ollE o)A AR o 29l AH-S &4 (construal) 3T}, YR o2
Hl 3l FAE AAAY, FEARE vHEate] @ 37ERke] 713 (progressive)©]
1 3714 (incremental)?! MSHE YERA T, ofgol= SAL /ftafaala/F
S AHEste] AR RI WskE Arshs Aol th(Glanville, 2018:77-104).
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<8 2> A4l 45 v Z¥(Kemmer, 1993:100)

A oo}t A4 Ao A BT 3 A7 g #A19] AjAIAe
I T3 7R T A WA EXQ AR FAE AR X
A7 Aot 98 A5 A= AV F AE AR ddse
HHHo| A 5] A 7 riake At JEE Aok B
o] A= THAIARD FAlel Akl A oo A& F7kAket & T E A ¢
o] Fth(Kemmer, 1993:101).

3.5. Ao 9n)

YukA 0 2 Z-E(dying), %4 (ripening), F-If (rotting), A A (growing)
S 2ol 57 gk AR 3 glo] dAlehE A0 R 1A EHE EEF
JJr olu 3P ¢]= Ak AR (spontaneous event)oi/\i 239 o5&

HARH= 7o) ofet 952837t A 02 5S s He AU
Uepdt}, o] Ad(spontaneous)O-ZA 7HA <] AE] WS TG,
=214 A Wsl =271, A%, FH), 'E7(develop), 719¥(originate), 5L
(evaporate) 59 AAZ WS FASH BHEE AR 23T
(Kemmer, 1993:142-143).

J

(20) a ofolo] o3 FEo] BT} %)
b. AEo| Dy} (Hh)
b. "FEol (F7hel ASH 1°3-]=
b R BES 2 g
c. Aol # %fﬂt}. Fs)

A Fe] o] B2 FAE 7=
HollA aFeEe fFAFET 12y E s
discourse relevance)E 7HA < &&50]aL, A 9
ol HellA Zol7} k. 952l o]
Sl ‘olole] SAjo] ME a0z WekE Yozt Tet} 4
53 vlaste] 2P 200)9F 2o FETFE AAE] AHal, s23F

Rufih)
rr
¢
lo
A



re

114 <o

o
ol
rh
re
-

£ Yehdl= 558 (200" Zo] mAsHE A4 of stk A,
2013:276; 2015:119). WG AA o] 2HE Frhe FHNA (200)9]
7¥eo] Ak frAREAIRE, ARzdo] UER 4 RS she & 71A19
S0 71918t MAIARS AFE7E 9 E AR RE AgEE A0R F4
HAoe HolA A3 8 Eth(Kemmer, 1993:147).

(21) a. yughliqu at-tifl-u ash-shubbak-a. (%)
close.PRS.3M.SG DEF-boy-NOM DEF-window-ACC
‘The boy closes the window’

“opol7} FE& B

b. yanghaliqu al-shubbak-u. (A
close-PRS.3M.SG  DEF-window-NOM
‘The window closes’
gzl gAY

c. yﬁghlaq ash-shubbak-u
close-PRS.PASS.3M.SG DEF-window-NOM
(min qibali at-tifl-i). (%)
(by DEF-boy-GEN)
‘The window is closed (by the boy)’
“Fzol (otoldll ofsf) 2

(212)9] BAFR] /ghalaga/(‘to cloase’)2] 7%, F01Q1 “ofoPollAl A
o] o] TE 1 FFAFS] A B A W dojus
L7o] o]}, ko (21b)2] /yanghaliqu/(‘to close’)= 7HAIAFS}F B <]
To] flek. ofuf FoiQl A o] ZEi7} viol AHRE Blo= A
S BARHK(Glanville, 2018:52-53). 2134 AlZto] §lo] A3l 52l
A AT REstE A X1 FH- A oE WIkE A= ATt
Foste e 43S BABHE Zlojth2d o) 718 FAeE A /el
3713 FHE A=, 5530 EAl5HA] &=ThBadawi, 2004:61;
Saad, 1982:4). =3+ ¥4 3FEQ (21c)9 /yughlag/(‘to be closed’)2}
83517 FEE thDanks, 2011:239; Ajer & Hall, 2015:17).

24) HHAlE(anticausative) ¢ ZH(actor)7} $HH8] FAMA-Yu|H o2 A AT, o
FHo] Ao JPHE A2 THH T (Haspelmath, 1987:6-7). o1& 52
FE FEIHA g, WEE e AV I FARcE FagHE #3
° 2 A AFZ(spontaneous event)Z A A H 7] & SFTH(Kemmer, 1993:142).
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=

. @50 9F A4tk okgo] A A=

ojAH et 7Iwo] FAE wl £ ©l(gram)®] T 0] U
U, 24 FEe] o2 ArAER drehks Zlo] 7hs sttt SjH)A|
S 7Bd A =(conceptual map)?] &8k Y e = Zlo]th2)
NEAEE dojH oz RAAQ] 548 AUAT, oA ee dojuirt
Apol7t Atk 56], HAdH o2 F 7] Ado] shte] dof 4=
T Lol Bol THHE= A, 7 i Areloll BH3 #AE lvk=

S¥7F 9ok mEbA gojde] etue S AuEoEd NdE
A}o Joll eb= AR (similarity) o] AU #4419 AH3AS 93 =
0] 7Hs s (A &, 2012:460-461). FrAMES F8 3 U o8 k=
(node)E Atole] Aol &8l #3 =™ (Haspelmath, 2003:2-5), &r
9Ju] &AJ(shared semantic property)e] F-oA F {8 Alolo] ov]
HAZY 7VHETE MR Fishe §40] Bolrlth(Kemmer, 1993:7).

<Y 3> F=oiet ofgholo] AF-F3t-vT3 #dE A%

Baolel 3%, 7k, AU FUB B 1A o) S A3
of FHACKO) oY ofole] mg B wish HA M} DIl E
7HAEH, olsh 2ol ofgole] o WFE opA KR ek o] 5o
A A5 Beel A A0 Boln da Bl A%

& AR olulsh FEAR Bl WEE Aelshe Ao e,

l

25) B E(2012:461)) W, A#E MEELS st 71'dF 7 (conceptual space)
& gAsted, AdEzty Hé—‘é— Aololl EAjehs B P4E ANLdHoR B

dg Zo] 7NdA E(conceptual map)©o|th.
26) A8 (2015:65)2 =0l BE 75 oz ERcte] ofn ARE AN
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oo ® Bie tgdt 7lE 9] st £ JHE Jehd
%19 (Haspelmath, 2003:2), oA o2 €9 M7} theFsth H)
ALA 2 FAITHE B (Kemmer, 1993: Croft, 2001:283; AAE,
2011:166; A3, 2020:312)1 4 g=oi2] 3% EA] “-o|/3]/2/7]-" 2
obgtole] m& #3 W fu-i/sh AL a7} TS TRt ARl S
4 AATh
AZRe AAAH 7

ﬂll

X

IZHS Ao v o2 Aoy AdS #Eslng vt
o Abg vlehas o] then ofdl HAe AdHe FAL AN
(package)dt1l E @ (present)dt”] 93] A8 ¥ Z o] H(Evans & Green,
2006: 536), olo tigk LukA 3l A7} dojoll B = th(Littlemore,
2009:13). T3t Aol T3] B2 /ES d4d Fe= veRof stk
= A4S 7RG g2kA Y 5 Q4 (open-class)?t 5 FEjQ
thel Ao Wimsla 249l 2] ¢ AAbo| th(Langacker, 2008:225-226, A3l
A, 2016:158).

gh=of o] 35 HAF -ol/8l/El/7]- 2 EART 18]l ofgol 9
T Ea T HIE BAshs WHET o}, AA e Vet
IE ou 2 s Wl At F=xoid vF A= vF 2=
7Fs, AP, AA F3 5& AT ool A, By HE ‘ﬂi}%

&l I%F, 7?“ AA F3ke Ui, A e AT, 9,
AATZY T& et =3 AT "V%Li A & vt E.‘*O}?ﬂ
953 FEIT w2t a7 AAREE e §ES RS
ofu] BAE H, ol T3l APH= U7 B AT A <

_4

oo
=
E3

H

A3t EXdoE Ae 9n AEE T3 st o) F3
TUZ S ST E g8 dof WS 7H St Aol gk w4
O & 3f|4(construal)3tL, 1 oJW] zfo]E Rt Fh=oi9} ofgtoiv}
Bl & Edsh= W2lel| zto|7t EXlete AR sfjAsh= Zlo] 7hssitt.
E3F o] 21037t YK (Cross-Linguistic Influence: CLI)< 23} ofH
FEFe A Fotabr] gl A7t vegol A Z-8shs Aol gk
A4

23th= A& AR Jarvis & Pavelenko, 2008:111; Jarvis,

[\e]
S
k.
i
PI—‘_O4
L ofy
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Seong-eun Shin. 2022. A Contrastive Analysis between Korean Modal
System and Spanish Mood. Linguistic Typology 7(1), 123-139. Korean is
a language in which various modal expressions are used to indicate the
possibility of realization of a proposition, and Spanish is a language in
which one type of mood is used to express the same concept. Korean modal
expressions and Spanish mood correspond to each other in that they
represent the attitude or judgment of the speaker. It is confirmed not only
theoretically, but also by a contrast analysis using discourse text. The
contrast between Korean modal expressions and Spanish mood reveals
characteristics of Korean modality, and it suggests that Spanish-speaking
learners can use the difference as a reference when learning Korean modal
expressions(107 words). (Hankuk University of Foreign Studies)

Key words: modality, modal system, mood, contrastive analysis, indicative,
subjunctive

1. k]i

-

ShEAke] mojg) F3xolo] Apo|7t AW FE SFAE Hxol 5
o o8-S ZA ¥tiLado, 1967). 2¥|¢lo)9} ol FEH R
zpoFo] B g F ¢lojo] xjo] AuH|9lo] Fhate] Fhro} Sho] YU
At oo A e Fe EHS ARGt oW &9 Ad 7hsAE
FAEkE BHE, 2sQlojoll A e AHE ARESte] 2 8- FAST

\oox

() a 249 ZF3IRAE Z270,
b. Quizas llegue a las dos.
obl SRS AAAS WA BA 2
ofr} 2 Mol = ERIAE B2AG




S of

) 2206 =28 Fh540] 24
< AL olsh ThEA (bl 2L U8 Sk B8
AT, 2, =ReTPE oJrle] B4 llegar®] A< A
£ AHgstal 2200] £2 Aol g alo] YeL ekl Aolu.
28 Ao|ge 7 dlojute] AL 2 mojzn) 2, Yol ojw
o) A8 A5AL TAS] el kel TAL Aeshe o) wEol

) Qlojolnl, 2u2lolis 28 AES EAG] S8l AL ALat
= AW A7 2 St ddojolthy

a9 29|dlole] AW AU, W4el T fPoE BREA,
sfolel el ol Sl EARS bl LTkl 8 7158
o) o] Aol7} Slek. wetd Fole] ke BT 2 loe] A

(la)el M A= 2220 2HS

0}0

e
s}

O ot Oim &

%Eg o] Ze 8L EdaE FAlE Aol7t 9e Rl

2 =ndAs 2uel Sepve] thEs @Fo] MRS vkl
4 G} B2EA A o] el EHst 259lo] Ao] o FA L
e FHFEA, B 3T 5 A Fdsnd du
2. @0 4o &¥

Felo] ol Bl “EAfol HHRE BA| EE WAL 7145

g5l tigh sizke] ool Bl= Ek= Lyons(1977:452)2] A 2|7} 718
e A& A o] S AT gol ALH Fld ol
OE Wolso)7] R} o] & ulEO R el Mol tat =95 A3
o} A 50](2020:102)001 41 FENE 37} WA Ad9 7}&%42)& whck
shs F@rolgtal skt Tk, ko] Aol wE FeE 5 S,

1) @d=olelz Aol EAgte Higo] A7 4 Utk ol A #HH
A7 GF AYH Hh 97] wEelth hEH O R T F(1986; 2004)°] ATE
T ﬂtrﬂ old] isted JEE(008)E HME EAYOR 49T AL A
on EAY =& B4 MHolgta 3= &4 ¥ (sentence type)d AH
HET L HAeAn) o] AFdAE A MEA SEHE Yriste &
] *“35}51 74°]E}" Byt 18y ‘1.”81(2011318) daoje FH
gou AW 84F AY gt Audt. dxofe AP, HEH 2
2 o] tiEel A 11]74]7} EAgta 2] dE7] "ol Palmer(2001:4)
]HE AA o] dojellA A e F P‘/}«] AA JERAY do=
stz b2 AARG 4 SAstn #eth ols MdAE ofne )
(modality)7} A1 (mood)# ¥FEl(modal system)«] HE o2 A4 F h=E Y
Ef7] o Eoltt,
2) A20](2020)8] AHE o] AY HAPHT gubH o pole WA Y HAH v}
S 0lgte &0 AMES7|E gk

L
i&

2 o fo 5“.: rlo 22w -
}‘>‘ o_\_,
rlr



ol Felo} slelel Agel Hx A7/

r>'
rlo
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W

Aol A Eo

T U

T FH, A FEY Al PR /I 9&5} o]
(2020)] AsiE wet e o /‘ﬂ 3 7 7ol Sshe FAHY
e xdS AT R

T2 el At BAl AE 7Fsgo o WA A e 1dlske
S ojty. I12jEE /I WA A AHdellA A7 7hsAdo] Aty
o, ojw g 7§ <] A Aok(central self)$} ¥ AFoK(peripheral
self) 7ol 3 akgo] JehA |ohd) 524 FEl7t Yehus o] f32
2E YA, 95, 59, 2%°] ok
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a. AF e § 8. [9=]
b. HHE 4L T £ gloja 5@
b. U= 23E T £ Beke [5EEA)]
c. el 7ka Aojg. (4]

Qa)elIAE Hele] WA Aol elsted A3 thi e The <ojx)
7} E@H oju) AH) AAe) AL Fol BIET Qa)lHE
Qayl A ThieTheks A5l ZART, 19 1 A 3
o YATF AkE = Bk Hol A el <o) ATk P,
webd B gl 1 Aol BAEA o (249 o5
ofv] f3e AE FsAol AAH O ZA T, o)1 0E FhsAo]

=2 A BEET 2b)olAE A S sith e s Aol ol
Hhebe AR ST mEkA Siake BAlY] Ad 7S Eol
woste] FHsIT ojw] <&x& sith el s Aol AdE 74
& Fo| Aekehe WriAbs o] gy o] opz} siateth dHA, (2b)A
H S F gk -8 F B2 5] AE A 58S FAshs dSolrs

HAe Ad JhsAde] WA #adY $8E FHI}= -2 F -,
& % U3 M2 Y5 o] old wiel= IS FESA X3

olE Qo)A & ARl A Hel A A Apofet
b Ao WAL & 4] Aoks W5 sltheke B%
S 2L JARE o] tiHshs T Aoke] FHOR A Jd
Ao] v|wA g}

dEe T3l Aud 54 FHe or F¥= BA A TR

3) Talmy(2000431433)‘_ a4 zpolo} =W zlolz TAEE <EaE zlolo] g
< gtk A Aoks AE AEHE HgSERE S99 AbEY, T
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Ao ek IS oA, SHFA), %, 29, FARAY £0

2 AF 7lsAo] =}

29 i A5 Aol A WA AW S BRskE g
FYoIth. o= W, A8 TFA % T 5 AN A7} BA 2ol
L FE AT B9 FHt FATS ARTT 39 el o
FRolE o RE e, AR, BA, 9, §200] ek

() a WAFHS AAL [e]F/B 8]
b. Pt2EE HOAH S HU. (A&
c. SAE QY7HA UYHE =8, [&<1]
¢. &A= a7 A YE Ha [HA]
d. T8 A olde FR FY Qo] A& = vk [HFH]

ol Ga)llA A3 T = S WY e Ao ehs A
o] Ado] vigalsiths ¢4, & AAA S YAk ik wetA
A2 Aol efsl Al dde] 7hsAd 01 =7 B, o2 3b)el
Ae G5O 35 Foioh 3 e A8]E A9 e WAE
= 7 A = TaIE ditbeke *}EHE A Fsh= Aol v 3t
FHFHE YAstel I Al o] AL T Zloltt. wekA AEA Al
o o3 WA AAe] ThsAdol BA A ‘211?}1 & = A Bo=
SA1E a7 Uiy ehe WAV AAEES The S Folsts
Z-g-olth ole} 2] Bo)e SAE Y7 14111 B= A, 5 SAE
LoA7HA ot 22 WAE A A3 A Gl o F 2R
AAE Fofiobr ‘sl = Shad7bA] Utk ek WAl dde] 7Fsds
%%71] S Zolth Gd)ell A B 184 o)) Abgo] FiLof 5] §lo]

Falth ek Al 230 The & ARSlE] The A Aol ojaf o
ﬁl—)J-E]— 4)

dEs Totd AuE B JEje An] 78S WA dde] 7heAel
Aol whet udstd <of/de, A A, 81, Ak o= 4%
7Fs3el wt
A4 Fel= A7 FAC g A9 THsAdE 14E ARlelA

l

0

DRk 21 EHU w54 e el LHZM #9), 39
opel A28 A, 214 e 42 o)A wA Ade] Ths Aol

H & T ATE Axd 94 w802 4 99 A3 LT sid, B
T S0 s B 3] A daeas Sy
rhs] A4 RsA) HHoz BAd
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ol Felo} slelel Agel Hx A7/

aoEny g & Aok 4 FEHY on fFEoEE A
(certainty), 71 143 (probability), 7Hs /3 (possibility)’©] J=H A2
A4A FA g oz sk, AR 7HeA S A4 A THsA = jlst
o I A¥ e dddn.

@ a %A & /\m-o]] glo]. [EAAGEA]
a. 1A BECH S Al 27t gL )]

b. 25 F A =3¢ A o} (N4l

b. 25 F Al =3 Aok (Na4]

c. Al¥ol 4E¥E + Ut 7541

¢. AL AZAE =t [7}s4]
(4a)ol A <IZA sth et BAE B 2RO ATt A2
01*'14 FES AR Fh 281 4a)9 AF e AR BT O
AtrE Qith e} e kA A 2lo] < Al Sk Algho|th el WA
°f é_laﬂfég AR &, I AR 3l Abgo] ofugle Q14)o] HA7}
AdER dete '&ﬂ’i skal o] & gdsitta HristRE < FA A
A9 ouE YA HAtt. ARHoF A o] Ad 7eL B
Aoz AGHL (4b)e] ‘=2 Z Zop e} (4b)9] ‘T3 Aop=

Ths 9 AEoIA] Afol7 gk ST Aokt 28 A7+ AT
U gl ASAY Had FAF DA wgoR s ee
WA AR TFs S BRSHe EHoIT, W, 3 oy Aol Bt
A gk AFOIAE EAY A Lok 2 FABT @e)lAE Aol
HESThee BAVL BlE s 4ae SEska 48 e 2t
AR BAT & Uk @0)9] AR A FES ZAZ FA
SAsI TP ek BAVE ARSI PR S Folditk et ol HEH
5oz A A28 Kol B BASA e

AEL Fahol AT 23| GG oJr] FAE WA AU 5t
Ao we gsha S A), A9H, 7hsd, FAYERAE)
¢oR M Jbsyol B wE, AN g B FIAE -2
Zolo7) & 7 Ronrh WA A FFsAe] B HHoIH, 154

@ FAM -2 F glool AR mEont 34 489 FsA)
Edolohe AL A
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3. 2¥0] A #3

RAE(2010:473)90 M= “AH-& A58 Aol t)3t gzte] g
i), & Fo7 2 71eH Ul tidh sake] ddroletar gog
o} o] 2FRlofe] Aol sixte] #H T} FHHo] S-S Bl Aot
2#Qloje F Jie] A ZdH(modo indicativo)Z 7 < (modo
subjuntivo)< Al AHESEA o e A= BRI o8& o=
HholS ol gk, B =9] Fo A% Lunn(1995:430)S 2 AWM} H4
WS Adsbr] el 9 (assertability) 2] 73S AHEETE &, 24
M st HAo tiete] ©dA < (assertable) BI=E Y o, H<4H
2 A H0)A] F-2(less assertable) B =E YERE wf AMS-H TR S}
SAdAolA] ek Aol thste] TAH|Z 08 WA|7F AR o] opd 79k
HAZE A ] A ofn] ¢ e AMNE FAHRR] S ATt

27Qlofe] A &5 A Ao 2@ Folth A&
He T2 FTEANA et dlell Rlstee A 74, T54
FAIF ] YERATE Pérez(1999)= HEH Y $9& thy 3742 FE3
o}, mlEel] dojd Aoy £9-& YERE ‘499l H < (subjuntivo
optativo)’, T&EHE FAA &= AU AHEH(subjuntivo
dubitativo)’, ZA|E AFAEA FAA QD R As Y& T4 <]
74 (subjuntivo temdtico)’©]t}.

ol 213 H& o] 2L 73 A](2014:142-153)91 4 Wl F A2 o
2 ERHA=, 53] WARE MY HEHe] Yeius 45 971A
2 UFAoH o] Pérez(1999)7F w7 Al Fr8 Y AHEH tiEE
E3E = ylgolthy)

Q) a. Creo que  eres mi amigo.
Wk HEA otk AT AL O T
W7k e A BT

lo

718

iy

5) RAE(la Real Academia Espafiola)= 2¥Qlo] #4S FZsle 44 8
2 239 dPPoE 2L,

6) A&Mol 47 99 dAelN FHSE ASE ABAIT oo WXL B
£ Yehd A&He b 9 Adsple Ao

7 AEAQ2014142-1590 4 =3 70, o%, 8T, A, BE Ade a9
4w, FU/AH 5 UBhls B4 B4, AAEAHANEA B, ReAD
N5g ke BAT 1A, dve A4 dewel, /A ke vl 4
T, A4S dehlE SATS 29 WEHE A9 WéHel TEh
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a'. Dudo que  seas mi amigo.
oA st H&AL okl AA A4 W AT
w7k W ATee Ae i@

(saelAE ATk Aol s ols ehet, Rerkea el
7] wzol Bhizlel BlEg ATk B % glch whebd olthsary ]
2y @A) 2204 B4 FEE ARt B SaolAE 2 B

o otk ebn Wt aizold g BES AU gonE
e FA A4 B FeE ST 3 F B4 Fakel A
544 % e Adshs BAVE 89 Bzel 29 ks 28
SolE 4 2ok 5 BAA Bate Weke Aol 19 A7UA
% % QA GaAE S 1 ARE B BEE AURE Ay
2, W2 ()l e SASHE RS AURE H4US s

WAE A3 BAEE ofd thde FHoEM 1 tigel ojrg
AL QA S AR 4 B WA} S48 e
A%, % HA7L 43 YAG AeA o Feld Ui o B
Mol 2otk B, BAFEH)H hde At BABAAE
Aol AgH

b

(6) a. Tengo dos hijos que son médicos.
ARG F oks BAURA o]k AAAM o)A
‘9|49l okBo] ¥ 9 glek
b. (Hay alguien que sea médico?
AT} 27 BAUIA o)k AS oA
QAtol Al & ARIZELY

@A T hijos'= BA7E UL i el B wAel) Ay
o) 2510 (9] HEAHE ke B A & el okl
obgol £ Sltke oW B FART B, Gh)= o)At A o %
451 2 & gl 49U T} S Aol A Bolat EAe)
B H&yel 2qt

oSk Aol HAde UEAOR Aol soli RApdol,
PA020:76/ 1ol thafe] o]5ro] AL F8o| o] Yofup
e AFHEL ofn] M AAY 7PsAl 27] el At

8) AL Wl 4 T WA AuE FAs= T FHS F i
< Agde AL g9l



Ape] WakE BIsPl 53, R E Aste] RAEE 78] 99
o M BAH Aol B2 sk el oS WS Bk 4
ok B, B el Aol B Bt el dol) g A5t
B g, 271, AR, BH] RAEIA F2 vepde, g
RAPEE A e TR, 2, BHe) AEE AR LS e,
w2 AZie] AzE FAE B Yol dol tia) wakchs HolA) zAlE
Apel7] w2 ol

(7) a. Necesitamos apresurarnos porque Nno  tenemos tiempo.
dasith AFEY dgukstd 74 AT A AL AR
“FHe ARbol 8ol glens AFE davt ks

b. Aunque las espinacas tengan vitaminas, no las como.
HEAL BA A FA] AL EA S vER 24 24 Hg
AFA7E wEHe] ke BAehs A gk

(Tl Alze] gLoBRehe o) BARHo] AHgHiTh WAl 7%
stgisol o %ok Aol FAelE TR Aol AR ofs)
9] (el HERle] BEolE Brskehe e ¥Ae] 54
S}, AZA] WERlo] Brhs AAE AT sl =
oo ggoz ola) BAAL HAR Ao| 22 o] A4
ol

AEHE OHE F&A 2ol 497} tRRolA g, 743}
FEHAR PARA g e B4 wRA UE]E S o
A9 HE ofehst 2ol FhsAol e 49, 719 5¢ B
TAAAN F2 Yehd

(8) a. Quizas llegara mafana.

obt EHstTLulAAY WY
o} UQ) =2 Alolh

a'. Quizas llegue mafiana.
ofoh Eaaich dA W4 Y

bt Y EAYAE R ET

Pércz(1999)°1 4 Bt 2919 AL F2 FEH Bol et
UheE, SR04 209 % P54 ovE TP Uik 2,
A8 Fs Aol e aflolu 719 eRE Zolth Gadl s Y
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HAle) AE P54 Het o
2 Iskn) B, 299l0)o]
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F2 e}

Q12 ofe) EHE A AP P5Re) HE} ke A A4Ho
tgaha Ps o] AErh e EHE AR AUEA e Aow
A28t JHER A Aol B 4 B4 A4 ojnlE
AUe oe) ERE BAZ Ao ek Bl A543 3
949 oln g AUE e E@e thAl Gl Bhed Aol

o280 Fo] Ejo} 2u|elo] Aol oAl theBA Helst
QoL A Wajol A ofBA thSH A Aol ek YIS 2]
29)Q] Sapn} <Folo] 3>9] TR} o] MARS Hlashe Tl
BlEol A @aro] kEje) 2w Qlo} Aol oA TlSskeR] A ng)
th.10)

9 a. Viviremos aqui.

At A o7
o3kl & Aof”

b. Quicro que lleves ti  la negociacion.
sttt HEA ZHA7IH AL A S 7L B E4
A 7F FAs R &l

b'. Yo solo quiero pensar en  una cosa.
o7 stk EALAM Az BAA S o

2 AR Y2t dol.

Qa2 el w0l AAol U3 A 2 249
1y ¢« O

FE F & o]k 2u|9lole] AN mgE RAHUT o] 99
oo} 5ee] ofe) B 9 Aol thRTE Gy A AR,
ONE A4Y B2 LA} 279 3 29 sl Ak
¢ Al }\

Aslole) Aol tigolH Tol7t 94gg el Frh
el S 3 A3} Q0™ 329 Aol Isho] ofo] T3

& 2] £AE Aol kb Ao sddn o wd
A A B g Uehie Qod st nE

9 7H] B7k FEE 25 A serelth + FEABAsT Fa3 5 + B4
Aol AYA FxE Grl, FHA o= WAL B Lol 2

ﬂ

10) gh=of gFefe} 2u|Qlo] *HH e P ARy A4 44 A8EA =
gt <Folef o] TS AT olfr= AA FaelH 29 W dAL B
7 MEolth. g AFLS WEY2 oA AzE T4 did Heo]
Asdn
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FA7} od Y95 7] H}a}t 2%E Uehdth g 2R o] g
et 28-S Aeshs <3 A2 ddFo|ng Ao ul-g-skA Tt
“Hom Ak E At ofd thE FAIZE As Fol7t B Wil
o] B2 H&EH | tf-gsA Aok Aeletd T4 def 28

2;12”3_ A-/8t- 5 Aeta mF Ay gj&3itt

A BE %34 el J‘jﬁ:’i 27 Q1] M|
[2]A]] - -5 Zo]-
=5 (5 (:L;%)] -%‘—’F A=, -% E ¢- 2
[9=] -2& 3 3}, -317 3}- =
(AT -3 4-
Lo [ W] -oH A-/3}- A&
SEHEAD - & ¢l-, -5 F 2E=- 24

o
i 2 0 $99 e 29

A/ e Zhzh 2 A3} < o

H-&stH, 2 4 g 2de 2F A o3tk

(10)  a. Tienen que estar visibles durante toda la
visita.

-ojoF Fh @A A ot} Kol AAA} BE #AF At
S A1 Qlofofk 3. (5 Hoof 8.y

No deberiamos permitir que este delito interfiera

a.

54 -k Bt} Seltt AEAL o] WA et A
‘Apdol 2] < WafstH o HA.°
b. Pues claro que me verss.
et BE A5 UE Boheg A
‘gds] = F A&

c. No tienes que fregar los  platos.
374 —olo} IThEAAY £AY AT VA AN
HAAAE ¢ AE =

(109014 &)5-2] oFe) E@ ~ofcf & AMWoT EHU,
2R (10)AR 7 W7 PR A8 Atk Asgens



FHo] 7Hs3it (10bye tiEA o2 29 oFe) EHo] Al tl-g3}
T dZA A3 d8 B ¢ % T 9ol AdH U]ﬂli EHH A
(10c)°ﬂ*1 HAle] e 2 <
Hlu 3 & 7heAe] Axrt 2ddE %_11191 izl ﬂﬂ_% éﬂl‘ﬂoi"ﬂ
A o] oke Edol sFshe A B4 el EA ERA T
7HA B7h FEoEE RRHA Feth Wb Agke] g Mﬂ"
Eau NS /]‘I‘/] °kEH FPS Tk FHE YR Ao
EE 35 7] W7 e 3 2d ve AEHeEs 23ET

A8 A= g9 e ®d 2HRlo] AH
wo  |[IFEA] Sk A | AAEAS
= (A -& 5 3)-

[AA] -& &- 24
MR
T (A -0H <t 5- -& 5 ¢l- | AAH/AHEH

A 23, B9 o 23 %Oﬂ 41'% ”&4 JH & Jﬂr YHIOIOMW

(11)  a. Bueno, pues iré caminando a la carretera.
E0} b ZPThelRl A ATk EAL AR B ER
‘1% 2277 ok Suele.

b. Creemos que no menos de seis.

WoLEA A A4 324 A 824 6
‘6 u;] O 0]_ 74 Cq]ﬁ k]

c. A lo mejor Monica hubiera preferido que  se olvidara.
obhs BUF AESTL AR AL A4 ol
oA BUFE Db 94 HgeAE Be

c. A lo mejor si que lo he hecho.
oflE A AEA 1AL SrhEASE A

CAPEAE REA




(11a)2F (11b)= <12 e F3 o] 2 g3t dlolth (11a)0l
Me EV‘”«] T & -7 A BlEE, (1b)elAs 19489
Fd - Zol-vt AAY dAAE £ E]"*E‘r. (o)M= 7Hs &
Ueldle o 88 AR Z2-7F HEH AASE FE7E AR o)A
o Abg) Adel AAAel AU (11¢)e <a8sith e A9
A FALE G Bt A, 2H oo e Azt wAlol tigk
oA HEE A o) ARSShs Ay RSS20 Aotk AR
(1108t TL3HA ‘a lo mejor(OFrtEy ehe BS E3FHA|RE &1 o]
oid AAHH & AHESHA T ol A BE7 ThE2r] wielgta &
T At

27Rlofo A Aol Hele EHAoZ 14H o me} 22017
ol 2#lo] sixke] 7ol 1l glo] AL 7|AH o= A}
HEHE T8 ARRSEAE, o AE] sfAke] T3t whet o] AE
o] 7Fsd Y= EAls= 74‘3]@“) AR A ] A AA A A=
spate] Elmo 28 ltka ekl §loH, o= FEit siAte] Ak
Fdste BFA AT AR #gtolt

AN A= Bo] ) £ 25 200f Ay
[EHAGA)] & Ful 9o, - Wak-
% [019] -2 2ol A 2Rk
N4l -& 2 2, -& 5ol
UFs] -2 % 3o
I S e O M ET

11) ¥43(2020:72,92-95)1 1= Cuenca(1991), Galan(1999), Pérez(1999) SolA =
of vl 2ol A ¥ AREA EE UL ANRA PAE EFGIA
she owsh A% ofd AW AETA ASE A )zl Hike 74
& fES Ta,



a4 s F 24 2AE = 9 Ao 23k ddE AR =3
s of At o7} 2ojjl st S Bl d=of el
GH EHS AA AHgete otk A mde = Wt
=71 F-#H st _%lé] T Atk Azakr] Wzol =9l &g
&8l EHOH gy & A 2 59 THLE At AdAolu
73l 2 oE /HEO]'L 3%l A1)

web Be 43S T 290k Bojel S SUNS) EHS
Agahed, BEee S0l g BES s a% 33 %
Stk of e oo} Bahel Aol W ool Ao E ek 5
Sk, 2520} 2 3449 oyt ERHH T2 Bl NejEA
W ek e gl @0z TARCH 40l HuE wHol
488 4 ok

5. A%

B ATl Me o] oo} 2uH|Qlof o] M-S tZT) Sk
ool TheFst e BPS }ﬁo}@ BA A 7hsAE Adste
S IR STh 2T 22 o] 2FRlo] Ao EE ofE
A FHEEA], o9 e E—Fﬂﬂr oAGA 3= =A gtz
ddo] AT FAHE TS

HA gho] Gl AA @ 2HRlo] A AAE AH R oqY
ofe] #d =9 T AE0](2020:102)2] A E whe} “spapr} WA A
7FsAe Bdshe 8s YHY AR Bty E=3 T whe} A

of Aol wet S E TH H, EH G, 1A dEIY Al TR
TR tEo, 24 f3 o &ate de TS ofr] K wet
HEA o7 urTow AR 1, o] A A AE | T Aol whet
AestA . 2910 o] AL Lunn(1995:430)014 T4t 1 o8
ATAL 8¢ T Nds 2 }GW 24 -& 327t A
et Sl HEE By o, HEHS ddHo)A] ¥ HEE

&

12) o]} 22 AFE AFT AT2E 27 ¥(2000), 4-25](2003), o] &7 - =AY
(2003), °l u] & (2005), 2@ (2009), A314(2009), A3 (2011) ol Uk 7w
(20002 - A Z- Zd tF J4E ZARIE ARAA AT 918401
JWJC’J Olvi SHAELS sttt WH-s), 011«1 vl2t}, A&sit, 7
Ho 5& sty @k =3 o]F3(2018) WY A 43 Y -7 7EL

AHgshE olfre EE4A 33, gt Foae AW BRI, tig J9 f=

A2 AeEna s

ol o
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299) ekt <ol o] -] T3} Bo] WARL ulmstel A
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okg] ETd o]}\l o] E3L wA A3 Aol wel ZA A o)
e e 2aglole] e, e e ARl thecha Sk
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o7 B8 8 AT 2k A Yoo 7%‘@@ wo] Tejeit. 18w

wge

oftt
ﬁ
o
%
“
EL
ll“
>_~
;;
;2
] o
FE
k}>
_|g
o 1o
my
flo
>
o2
{0
o2
=

%\‘1% He= ?}6@ 5&0% %*131 Fdo] waE dojolal 23
Aol AW AAZE & =ue dojoln =& Ak Aeld "=
T AEE HERIth: HolM ME te3ital 8oFd 5 Slrk o] &3
SRt g ¥k ofyzt 23 §AES 83 U £42 Sk
AAH oz F=o ofel I} 2|Rloje) Aol A= th-gshe BAY
S glateh =3, 1A 8 FHol g3 tixe ARE AN E
w dof 2344 2a% gejor & dFAA=H, o HE Tl
5T AR AN g FEE 25T o o] F3jof HHH A,
dE S0l dA L3} J%WW g0 Eoi A7 4449 28
Sujste A&l Aue AWS doF & 2Tt lte Al =2
- AT

ghols) THE Qloje] e AP
gke] tiz AF7F A3 Frkska )
aTE 2HdoP} B2l S E I ?&% 550 80l Hrke
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